Quick Links
Six Psalms
God is the Lord / Alleluia

Kathismata
Evlogetaria (Saturdays / Sundays)
Antiphons (Sundays / Feastdays)

Synaxarion

Katavasias / Heirmos
Gospel (Sundays / Feastdays) - Psalm 50
Magnificat / Ode ix
Exaposteilaria
Lauds

Doxology



Bipria - IInyaei
‘OxtdNY0g - "Hyog mh. 8.
T Kvpraxij Hpwt
Tprodov
Kvpaxn A’ tév Nnoteidv 1od Ociov Todvvou tiig

K\ipaxog - T Kvpraxfj Mpwt

OPOPOX

Apyn Tod "Opbpov

IEPEYX
EvAoyntog 6 ®gdc NudV Tavtote, VOV Kol del

Kol €1g TOVG aidvag TV aidvv.

ANATNQETHZ: Apnv.

IEPEYZ

AdEn oot 6 Og0g UdV, 66&a Got.

Baoiled ovpavie, [Tapdrxinte, 10 [Tvedua
g aAnOeiag, 6 movToyoD TOPAV Kol TO TAVTO,
TANPDOV, 6 ONcavpoc TV ayaddv Kai (g
xopnYoe, EAOE Kol GKIVOGOV €V UiV Kol
KaOdapieov MUAC Amd TaoNS KNATO0S Kol GMHGOV,
Ayab€, TaG Yyuyoc NUaV.

ANATNQETHZ: Apnyv.

Tpwodyrov.
Ayog 6 ®ebdg, dyrog Toyvpodg, dyrog
Abdavatoc, Eléncov Nuag. (3)

Ao TTatpl kol Yid kai ayio [Mvedpott. Kai
VOV Kol del Kol €1G TOVG aidvag TOV aidvov.
Apnv.

Movayia Tpiag, Eréncov Nuag. Kopie,
iLaoOnt Toic apaptiong Hudv. Aéomota,
oLYY®PNOOV TAG dvopiag NUiv. Ayle, Emickeyal
kai Tooon Tag dobeveiag Mudv, Evekev ToD

OVOLOTOC GOV.

Kopte, éhénoov. Kopie, éréncov. Kopie,

EAénoov.

Books - Sources
Octoechos - Mode pl. 4.
On Sunday Morning

Triodion
Fourth Sunday of Lent: St John Climacus - On
Sunday Morning

MATINS

Beginning of Matins

PRIEST
Blessed is our God always, now and ever and

to the ages of ages.

READER: Amen.

PRIEST
Glory to You, our God, glory to You.

Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
present in all places and filling all things,
treasury of good things and giver of life: come;
take Your abode in us; cleanse us of every stain,

and save our souls, O Good one.

READER: Amen.

Trisagion Prayers.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord,
forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our

infirmities for Your name’s sake.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,

have mercy.



Ao Tatpl kol Yid kol ayio [Mvedpott. Kai
VOV Kol del Kol €1G TOVG aidvag TOV aidvVoV.
Apnv.

[Tatep qUdV O v TOIg OVPAVOILG, AYLCONTMD
10 6voud cov. ‘EABETm 1 Paciieia Gov.
T'evnOMto 10 BEANUAE GOV, OC £V 0VPOVE Kol €Tl
¢ Yiig. Tov Gptov NUdV TOV €M0HG1oV d0G MUV
onuepov. Kai dpec nuiv T 0QeAnpoto udv, g
Kol NUETG dpiepev Toig 0peléToug MudV. Kai pn
eloevEykn g MU €lg Tepacudv, AL PO UAS

4o Tod Tovnpod.

IEPEYX

‘Ot 600 €otv 1 Pactheia kai 1) SOVOULG KOl 1)
00&a 10D TTatpog kai tod Yiod kol tod ayiov
[Tvedpartog, viv kal el kol €ig TOLG aidVog TOV
alOVOV.

ANATNQETHE: Apnyv.

2doov, Kopie, tov Aadv cov kol eDAOYN GOV
TV KAnpovopiav Gov, vikog toig faciledot Kotd
BapPBapwv dwpodevog, kai T GOV QLAATTOV Ol

100 Ztowpod cov ToAiTELLLA.

Ad&a Hazpi kol Yidd xai ayie Tveduor.

‘O YyYmBelg &v T@ ZTavpd £KOVGImG, Th
EMOVOU® GOV KOV TOAMTEIQ TOVG OIKTIPUOVG
ooV dmpnoat, Xplote 0 Oedc edepavov &v Th
duvapEel 6oV TOVG TOTOVG PAGIAEC NUMV, VKOG
XOPNY®DV aOTOIC KATO TOV TOAEM®V" TV
cuppoyiov Eyotev TV onv, dmlov gipvng,

G TTNTOV TPOTALOV.

Kai viv kai del kal €ig T00¢ aidvog TV
alovwv. Aunv.

[Ipooctacio poPepa kai dxataicyvvte, U
napidng, Ayadn, tag ikesiog MUV, TOVOUVNTE
Bcotdke’ omprEéov OpBoddEwV morteiav, o®dle
oD¢ €kéAevcag PactAevey, Kol Yop1yeL a0TOIG

ovpavoBev TNV viknv: d10TL EteKes TOV Oedv,

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be
Thy name. Thy kingdom come, Thy will be
done, on earth as it is in heaven. Give us this day
our daily bread; and forgive us our trespasses, as
we forgive those who trespass against us. And
lead us not into temptation, but deliver us from

evil.

PRIEST

For Thine is the kingdom and the power and
the glory, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to ages of ages.

READER: Amen.

Save, O Lord, Your people and bless Your
inheritance, granting victory to the faithful over
the enemy, and by Your Cross protecting Your

commonwealth.

Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.

You who were lifted on the cross voluntarily,
* O Christ our God, bestow Your tender
compassions * upon Your new community to
which You gave Your name. * Cause our faithful
emperors to be glad in Your power, * granting
them the victories against their adversaries. *
And for an ally, Lord, may they have You, *

peace as their armor, the trophy invincible.

Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

O awesome and unshamable Protection, O
good and praiseworthy Theotokos, do not
despise our petitions; make firm the community
of the Orthodox; save those whom you have

called to rule; grant them victory from heaven,



povn e0AoyNUEVD.

IEPEYZ

"‘EAéncov nuag, 0 Oedg, katd 0 péyo EAeds
o0V, de6pEDd GOV, EMAKOVCOV Kol EAENGOV.
XOPOX

Kopte, éénoov. (3)

IEPEYX
"Et1 deopebo vmep TV e0oePDdV Kai
0pB0dOGE®V YpLoTIOVDY.

XOPOxX
Kopte, éénoov. (3)

IEPEYX

"Et1 deopebo vmep 100 ApylemoKomov NUAV
(0€lvog).
XO0POx

Kopte, édénoov. (3)

IEPEYX

‘Ot éenpov kol AavOpmmog Ocog Hrdpyels,
Kol ool Ty d0&av avamépmopey, T® ITatpi kol T@
Yi® koi md ayi [Tvevpatt, vov kol del Kol €ig Tovg
aidvag TV aidvVov.
XO0POx

Apnv. 'Ev ovopatt Kvpiov edAdyncov, mdtep.

IEPEYZ

A6&a T1) ayig kol Opoovsie Kol (womold kol
adropéte Tpradt Tavtote, VOV Kol Gel Kal gig ToUG
aidvag TV aidvVov.
XOPOZX: Aunyv.

Efra 6 Ilpoeotag ij 6 Avayvadotng Gvoyivadokel ebkpivédg
0V EEaworuov, Grpowuevwy maviwy v olwmi] kol
KoToVOCel.

O Aoog tororor dia v avayvwary 1o Eéawdiuov.
ANAI'NQXTHX
‘O ’EEawyaipoc.
AdEa &v DyioTolg Oed Kol Emi yi|g eipnvn, €V
avBpamoic gvdoxkia. (3)

Kvpte, ta xeihn pov avoi&elg, Koi 10 otoua

for you gave birth to God and are truly blessed.

PRIEST

Have mercy on us, O God, according to Your
great mercy, we pray You, hear us and have mercy.

CHOIR
Lord, have mercy. (3)

PRIEST

Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

CHOIR
Lord, have mercy. (3)

PRIEST

Again we pray for our Archbishop (name).

CHOIR
Lord, have mercy. (3)

PRIEST

For You are merciful and benevolent God, and
to You we offer up glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR

Amen. In the name of the Lord, Father, bless!

PRIEST

Glory to the holy and consubstantial and life-
creating and undivided Trinity always, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Then the appointed Reader reverently reads the Six
Psalms. The congregation should remain standing during this
reading.

Stand for the reading of the Six Psalms.
READER
The Six Psalms
Glory to God in the highest, and on earth

peace, good will among men. (3)

O Lord, You shall open my lips, and my



LoV avoyyeAEl TV aivesiv cov. (dig)

Yarpog I'” (3).

Kopte, ti émin60ovOnoav oi OAIPovTEC ie;
[ToAroi émaviotavton €n’ €ué. TToAlol Aéyovaot i)
Yoyt pov: Ovk €ott compic aOTd v T® Oed
avtod. TV 88, Kopie, dvtiaimrop pov i, S6&a
LoV kol VWGV TV KEPAANV pov. Oovi) Lov Tpog
Kvprov ékéxpaloa, kai nkovcé pov €€ dpovg
ayiov avtod. Eyo 8¢ ékoyumbnv kol dmvoca:
EEnyépbny, 611 Kvprog dvriqyetai pov. Ov
eofmoOMcopat amd pupLad®mV Aaod TV KHKA®
ocuvemtiBepévav pot. Avaota, Kdpie, cdoov pe
0 ®&bg pov, 8Tt oL €natagoc ThvTog TOVg
&xOpaivovtac pot poataimg, 666vTag ApapTOADY
ouvétpyag. Tod Kvpiov 1 cwtnpia, kol éni tov
Aadv cov 1 DAOYIO GOV.

Eyo éxoyunOnv kol dmvoca: €Enyéptny, dtt

Kvprog avtimjyetai pov.

Parpoc AZ (37).

Kopte, un 1@ Bopd cov EAEyENG pe, undE T
O0pYN cov madevong pe. ‘Ot ta fEAN cov
Evemdynoav pot, Koi Enectpléog €n’ EUe TV
xelpa oov. Ok oty Tooic €v Tf) capki pov and
TPOCHOTOV THG OPYTS GOV, OVK 0TV €lpNvn &v
TOIG OGTEOLS OV GO TPOSMOTOV TOV AUOPTIDV
pov. ‘Ot ai dvopiot pov VILEPHPOV TNV KEPAANV
pov, mcei poptiov Papy EPapvvOncay én’ EuE.
[Ipoomlecav kai é60mMcayV 01 LOA®TEG OV GO
TPOCHOTOV THG APpocvVNG pov. Etadlomdpnca
Kol KaTekapeonVv €mg téAove, SANV TV uépav
okvBpondlwv Emopguouny. ‘Ot ai Yoot ov
gmioOncav Eumarypdtmv, kai ovk oty iao1g év
1] copki pov. ExakdOnv koi Etanevddny Emg
oPOdpa, GPLOUNV Ad otevayoD THg Kapdiag
pov. Kopie, évavtiov cov ntdoa 1) émbopia pov,
Koi 0 6TEVAYOG OV GO 6od ovk dmekpvfn. 'H

kapdia pov gtaphydn, éykatémé pe 1 ioyde

2. .N_ AN~ LY Y

mouth will declare Your praise. (2)

Psalm 3.

O Lord, why do those who afflict me
multiply? Many are those who rise up against
me. Many are those who say to my soul, “There
1s no salvation for him in his God.” But You, O
Lord, are my protector, my glory and the One
who lifts up my head. I cried to the Lord with my
voice, and He heard me from His holy hill. I lay
down and slept; I awoke, for the Lord will help
me. [ will not be afraid of ten thousands of
people who set themselves against me all around.
Arise, O Lord, and save me, O my God, for You
struck all those who were foolishly at enmity
with me; You broke the teeth of sinners.
Salvation is of the Lord, and Your blessing is

upon Your people.

I lay down and slept; I awoke, for the Lord

will help me. [SAAS]

Psalm 37 (38).
O Lord, do not rebuke me in Your wrath, nor
chasten me in Your anger. For Your arrows are
fixed in me, and Your hand rests on me; there is
no healing in my flesh because of Your wrath;
there is no peace in my bones because of my
sins. For my transgressions rise up over my head;
like a heavy burden they are heavy on me. My
wounds grow foul and fester because of my folly.
I suffer misery, and I am utterly bowed down; I
go all the day long with a sad face. For my loins
are filled with mockeries, and there is no healing
in my flesh. I am afflicted and greatly humbled; I
roar because of the groaning of my heart. O
Lord, all my desire is before You, and my
groaning is not hidden from You. My heart is
troubled; my strength fails me, and the light of
my eyes, even this is not with me. My friends

and neighbors draw near and stand against me,
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LoV, KOL TO PWG TWV OPUAALMY HOV KOl 0VTO
oVK &oTt pet’ €pod. Ol pikot pov Kol oi TAnciov
pov é&gvavtiog Lov fyysav kai Eotnoay, Kol ol
&yylotd pov and pakpodev Eomoav. Kai
€€ePralovro ol {nrodvreg TNV Yuynv Hov, Koi ot
NTodvTeg TO KOKA Lol EAGANGOV LOTOLOTNTOG,
Kol SoAMoTNTOaG OANV TV NUEPOY EUEAETNGAV.
‘Ey®d 0¢ ®oel ko@og 00K fkovov Kol el EA0AOG
00K avolywv 10 otopa avtod. Kai éyevounv ocel
dvBpwmoc 0VK dKoV®V Kol 00K Ex@v &V TQ
otopatt avtod Edeypovs. ‘Ot éni col, Kbpie,
HAmoa ob gicakovon, Kopie 6 ®gdg pov. ‘Ott
gimov: MAmote émyop®daoi pot oi &xOpoi pov: kai
&v 1@ calevdijvar Tddag pov €n’ Eue
gueyoroppnuovnoayv. ‘Ot €yd €ig paotryog
£TO10C, Koi 1] AYNODV LoV EVAOTLOV POV £6TL
o Tovtde. ‘Ot v dvopioy pHov £ya dvayyel®d
Kol LEPIUVIO® VTEP THG ApapTiog pov. Ol 0¢
€xOpoi pov (dot kai kekpataiwvtol VIEP EUE,
Kol ETANBOVONGav ol oodvtég pe adikwc. Ol
AVTOTOOOOVTEG Ol KOKA AVTL AyoddV
EVOLEPOAAGV g, Emel KatediwKov dyabmohvny.
Mn) éykatalinng pe, Kopie 0 @edc pov, un
amoothic an’ €uod. [Ipodoyeg gic v PfonBeiiv

pov, Kbpie tiig cotnpiog pov.

Mn) éykatalinng pe, Kopie' 6 Oedg pov, un
AmooTHG an’ €pod TPOGYES €ic TV Pon et

pov, Kbpie tiig cotnpiog pov.

Yaipoc EB’ (62).

‘0 Bedg 0 Bedc pov, TPoOg o6& Opbpilm.
‘Ediyncé og 1 yoyn Hov, mocami®dg 6ot 1 odpé
Hov, &v Y1 €pMum kol afdto Kol avudpm. OvTmg
&V TQ Gyl dEONV 6ot Tod idelv TV dVVALLV GOV
Kai v 00&av cov. ‘O11 kpeiooov 10 EAeOC GOV
omep (g T el pov émavésovai og. OvTmg
gvAoynow og &v Ti) (o] pov, kai &v T® ovoparti
ooV Ap®d TG XEIPAG pov. Qg €k 6TENTOG Kol
moTTOG EUTANGOEiN 1 Yoy Hov, Kol YEiAn

ayaAlboeng aivésel 10 otopa pov. Ei
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ana my near OI Kin stand Tar OIT; and tose wno
seek my soul use violence, and those who seek
evil for me speak folly; and they meditate on
deceit all the day long. But I like a deaf man do
not hear, and I am like a mute who does not open
his mouth. I am like a man who does not hear,
and who has no reproofs in his mouth. For in
You, O Lord, I hope; You will hear, O Lord my
God. For I said, “Let not my enemies rejoice
over me, for when my foot was shaken, they
boasted against me.” For I am ready for wounds,
and my pain is continually with me. For I will
declare my transgression, and I will be anxious
about my sin. But my enemies live, and are
become stronger than [; and those who hate me
unjustly are multiplied; those who repaid me evil
for good slandered me, because I pursue
righteousness; and they threw away my love as
though it were a stinking corpse. Do not forsake
me, O Lord; O my God, do not depart from me;

give heed to help me, O Lord of my salvation.

Do not forsake me, O Lord; O my God, do
not depart from me. Give heed to help me, O

Lord of my salvation. [SAAS]

Psalm 62 (63).

O God, my God, I rise early to be with You;
my soul thirsts for You. How often my flesh
thirsts for You in a desolate, impassable, and
waterless land. So in the holy place I appear
before You, to see Your power and Your glory.
Because Your mercy is better than life, my lips
shall praise You. Thus I will bless You in my life;
I will lift up my hands in Your name. May my
soul be filled, as if with marrow and fatness, and

my mouth shall sing praise to You with lips filled

wwrith vaininina T T vhanmmnmmhavad Vasns Aan saxr lhad T



CHVIIHUVCUUV VUV Gill I.IIS ULPU}HVIIS HUU’ oV LULS
OpOpoig Eperétmv gic o€ Ot EyeviOng Bonbog
LoV, Kol €V T} OKEMN TAV TTEPVLYMOV GOV
ayoaAldoopat. ExkoAAnon 1 yoynm pov dnicw
oov, £1od O¢ avteldfeto 1 0e€1d cov. Avtol 6¢
€lg patnv éfnnoay TV Youynv Hov,
gloehedooVTaL EIC TA KATMOTATO THE YTC
napadodncovral gic yeipag poupaing, pepioeg
alomékov Ecovtal. ‘O & factieng
evepavOnoetal &l Td Ocd, Emovednoetal mdic O
OLVO@V &V aDT®, OTL EvEQPAYT GTOUN AAAODVI®OV

Gowa.

‘Ev toig 6pBpoic Euerétov gic o€ &L
€yevnOng Ponbdc pov, xai &v T okénn TV
TTEPVYOV 60V dyaAldoopot. Exolinon 1 yoym

LoV OTicm Gov, £uoD 8¢ avteAdfeto 1) 6e&ld cov.

A6 TTatpl kol Yid kot ayio [Tvedbpott. Kai
VOV Kod Gl Kol €i¢ TOVG aidvog TOV aidvVaV.
Apnv.

AlMnAovia. AAAnAovia. AAAnAovia. AdEa
oot, 0 ®coc. (3)

Kopie, éréncov. (3)

A6 TTatpl kol Yid kot ayio [Tvedpott. Kai
VOV Koi Gl Kol €i¢ TOVG aidvog TOV 0idvVaV.

Apnv.

Yopog MZ” (87)
Kvpte 6 ®edg ti|g cwtnpiog pov, UéEPag
gxéxpata Kai &v vokTi Evavtiov cov. Eicelféto
VOOV GOV 1| TPOGEVYN LoV, KATVOV TO 0V GOV
€lg TV dénoiv pov. ‘Ot ETANcON KaK®Y 1| yoym
pov, kai 1 {on pov T® adn fyyioe.
[TpoceroyicOnv petd @V Katafotvovimy €ic
Aakkov, &yeviOny mcel dvlpwmog apfonbnrog, &v
vekpoic Elevbepog, moel Tpavpotion kafevdovTeg
v T6Q®, GV 00K SuvicOng &t1, kol avTol &K THC
YEPOG ooV anmcinocav. "Efevtd pe év Aakkm
KOTOTAT, £V GKOTEWVOIC Kad £V oK1 BovaTov.

‘En’ gue émeotnpiydn 6 Bopdc cov, Kol Tavtag

WILL LGJUILILE. 11 1 ICHICHIUCIOU 1UU ULL 1Ly USU, 1
meditated on You at daybreak; for You are my
helper, and in the shelter of Your wings I will
greatly rejoice. My soul follows close behind
You; Your right hand takes hold of me. But they
seek for my soul in vain; they shall go into the
lowest parts of the earth. They shall be given
over to the edge of the sword; they shall be a
portion for foxes. But the king shall be glad in
God; all who swear by Him shall be praised, for
the mouth that speaks unrighteous things is

stopped.

I meditated on You at daybreak. For You are
my helper, and in the shelter of Your wings I will
greatly rejoice. My soul follows close behind
You; Your right hand takes hold of me.

[SAAS]

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

Lord, have mercy. (3)
Glory to the Father and the Son and the Holy

Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Psalm 87 (88).

O Lord God of my salvation, I cry day and
night before You. Let my prayer come before
You; incline Your ear to my supplication, O
Lord. For my soul is filled with sorrows, and my
soul draws near to Hades; I am counted among
those who go down into the pit; [ am like a
helpless man, free among the dead, like slain
men thrown down and sleeping in a grave, whom
You remember no more, but they are removed
from Your hand. They laid me in the lowest pit,
in dark places and in the shadow of death. Your

wrath rested upon me, and You brought all Your



TOUG LETEMPIGUOVE GOV EMNYAYEG €M EUE.
"Epdixpouvog tovg yvootong pov an’ Epod, £0evto
ue Boélvypa Eavtoic, Tapeddny kai ovk
g€emopevouny. Ot dpBaipol pov nobévnoay amod
ntoyeiog Ekékpaéa pog o€, Kopie, dinv v
NUEPAV, JETETAGO TPOG GE TAG XEIPAG Hov. M)
101G VeKPOig Tomoelg Bavpdcia; 7 intpol
avactinoovot Kol E&opoloynoovtal got; M)
dmynoetal Tig &v T TP T0 EAEGC GOV Kol TNV
aAnOeidy cov €v Tf) dnmieiq; Mn yvoobncetot
&V 1@ oKdTEL TA Do IAGIA GOV Kad 1) dtKaooHvn
oov &v yi| émkeAnouévn; Kayo npoc o€, Kope,
gkékpalo, Kol 1O TPl 1| TPOGEVYH LoV
npopbacel og. “Tva ti, KOpie, dnmbeig v yoymv
LoV, ATOGTPEPELC TO TPOSHOTOHV GOV AT’ EOD;
[MTtoyog i £yo kol &v kO6mo1g €k vedTNTOS OV,
VYwbeic 6¢ Etamevobny kal éEnmopnony. 'Ex’
gue djAbov ai dpyai ov, ot poPepiopoi Gov
g€etapalav pe, EKOKAMOAY e doel DOmp OANV
™V NuUéEpav, meptécyov pe auo. Epdkpovog an’
€uod @ilov kol mAnciov, kai TOVE YVOGTOVS LoV

4o Toloumwpiog.

Kvpte 6 Bedg ti|g cwtnpiog pHov, UéEPag
gxéxpata Kai &v vokTi évavtiov cov. Eicelféto
VMmOV GOV 1| TPOGEVYN LoV, KATVOV TO 0V GOV

€lg TNV déNciv pHov.

Waipog PB” (102).

EvAoyet, 1 yoyn pov, tov Koprov, kai, mévto
10 £VTOG LoV, TO dvopa T0 dylov avtod. EvAodyet,
1 yoyn pov, tov Koprov, kai pn émthavOdvov
ndcag Tag dvTamoddcelg avtod. Tov
evthatevovTa TACAG TOG AVOuING GOV, TOV
idpevov mhoag Tg voooug cov. Tov
Avtpovpevov €k Bopdg v Lwnv cov, TOV
oTe@avodVTa o &v €Aéet kal oikTipuoig. Tov
gummA®dvta &v dyadoig v émbopiov cov,
avaxovicOnoetor ¢ aetod 1 vedtng cov. Ioidv
glenpoovvag 0 Kvpiog kai kpipa miot toig
adkovpévols. Eyvapioe g 6600g a0Tod T@)
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billows over me. You removed my acquaintances
far from me; they made me an abomination
among themselves; I was betrayed, and did not
go forth. My eyes weakened from poverty; O
Lord, I cry to You the whole day long; I spread
out my hands to You. Will You work wonders for
the dead? Or will physicians raise them up, and
acknowledge You? Shall anyone in the grave
describe Your mercy and Your truth in
destruction? Shall Your wonders be known in
darkness, and Your righteousness in a forgotten
land? But I cry to You, O Lord, and in the
morning my prayer shall come near to You. Why,
O Lord, do You reject my soul, and turn away
Your face from me? I am poor and in troubles
from my youth; but having been exalted, I was
humbled and brought into despair. Your fierce
anger passed over me, and Your terrors greatly
troubled me; they compassed me like water all
the day long; they surrounded me at once. You
removed far from me neighbor and friend, and

my acquaintances because of my misery.

O Lord God of my salvation, I cry day and
night before You. Let my prayer come before
You; incline Your ear to my supplication, O
Lord.

[SAAS]

Psalm 102 (103).

Bless the Lord, O my soul, and everything
within me, bless His holy name. Bless the Lord,
O my soul, and forget not all His rewards: who is
merciful to all your transgressions, who heals all
your diseases, who redeems your life from
corruption, who crowns you with mercy and
compassion, who satisfies your desire with good
things; and your youth is renewed like the
eagle’s. The Lord shows mercies and judgment
to all who are wronged. He made known His
ways to Moses, the things He willed to the sons

of Israel. The Lord is compassionate and

LAl | 1 . 1 1 1



M®LOT], TOIG V101G IGPONA TO HEATLLOLTOL VTOV.
Oiktippov kai éAenuov 6 Kdpilog, pakpodopog
Kol TOALELEOG™ OVK €lG TEAOG OpyLoOnoETAL, 0VOE
€1g TOvV aidva pnviel. OV kaTd Tag Avouiog fUdV
gmoinoev NUilv, 00VOE KAt TOG AUAPTIOG LDV
avtomédmkev NuUiv, 0Tt Katd T Yyog Tod
ovpavod Ao THG YT Ekpataince Kvplog 1o
&Leog avtod £mi Tovg Pofovpévous avtov. Kad’
OG0V AmEYOVoLY AVOTOAaL OO dSVCUDV,
gUaKpuveEY A’ MUAV Tag avopiog nuav. Kabmg
oikteipel matnp viovg, Pkteipncoe KHplog tovg
@oPovpévoug anTodv, Tt aVTOG EYVe TO TAAGHL
NUAV, Euvnobn 8t odg Ecpev. AvBpmmog, voel
XOPTOG ai NUéEPaL anTod” dael dvBog Tod dypod,
obtmg €€avOnoet. ‘Ot mvedpa dStHABey €v avTd,
Kol o0y VIAPEEL, Kol OVK EMyvdoeTal ETL TOV
témov avtod. To 6¢ Eleog Tod Kupiov dmd tod
aidvog Kai £0¢ Tod aidVog £l TOVG
@oPovpévoug anTov, Kai 1 dikalosvvn aTod i
V101G LIBV, TOTC PLAAGGOVGL TV SN KNV AVTOD
Kol LEUVNILEVOLS TV EVTOADY ahTOD TOD oot
avtdg. Koplog €v 1d ovpavd froipace tov
Bpdvov avtod, kai 1) Bactieio adTod THVIOV
deondlet. Evdoyeite tov Kuplov, mévteg ol
Ayyehot avtoD, duvartoi ioybi, Totodveg TOV
Adyov avtod, 10D dkodout THS VG TOV AdY®V
avtod. Evdoyeite 1ov KOpilov, mdcat ai Avvapelg
avToD, AglTovpyol avTod, TolodvTeg TO OEAN LA
avtod. Evdoyeite 1ov KOpilov, mavta ta Epya
avToD, £V ToVTl TOTE TG 0E0TOTEING AHTOD”

eOAGYEL 1 Yuyn Hov, Tov Koplov.

‘Ev movti ton@ 11ig deomoteiog antod:

eOAGYEL 1 Yuyn Hov, Tov Koplov.

Waipnoc PMB’ (142).

Kopte, gichkovcov tiic mpooevyig Lov,
EvaTioat TV 0énciv pov €v tf) dAndeia cov,
€16aKOVCOV OV €V TH) OKOOGUVY) GOV” Kol )
eloéAOng €ig kpiow petd tod d0vAOL Gov, Tl OV

dkauwbnoetat Evomdv cov mag {Hv. ‘Ot

PUPNPERNJ SRR AU (- SO § PR NP I Sy s

mercitul, SIow to anger, and abounding in mercy.
He will not become angry to the end, nor will He
be wrathful forever; He did not deal with us
according to our sins, nor reward us according to
our transgressions; for according to the height of
heaven from earth, so the Lord reigns in mercy
over those who fear Him; as far as the east is
from the west, so He removes our transgressions
from us. As a father has compassion on his
children, so the Lord has compassion on those
who fear Him, for He knows how He formed us;
He remembers we are dust. As for man, his days
are like grass, as a flower of the field, so he
flourishes; for the wind passes through it, and it
shall not remain; and it shall no longer know its
place. But the mercy of the Lord is from age to
age upon those who fear Him, and His
righteousness upon children’s children, to such
as keep His covenant and remember His
commandments, to do them. The Lord prepared
His throne in heaven, and His Kingdom rules
over all. Bless the Lord, all you His angels,
mighty in strength, who do His word, so as to
hear the voice of His words. Bless the Lord, all
you His hosts, His ministers who do His will;
bless the Lord, all His works, in all places of His

dominion; bless the Lord, O my soul.

In all places of His dominion; Bless the

[SAAS]

Lord, O my soul.

Psalm 142 (143).

O Lord, hear my prayer; give ear to my
supplication in Your truth; answer me in Your
righteousness; do not enter into judgment with
Your servant, for no one living shall become

righteous in Your sight. For the enemy
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KUWLEOWWCEV U EXUPVG LIV YUK IV LoV,
grameivoaoeyv gig yiv v {onv pov, £KacE pe v
OKOTEWVOIG OC VEKPOLS aidVOS” Kol Kndiacev
€M’ &UE TO TVEDUA LoV, €V €Ol ETapayOn 1
kapdio pov. Epvicny nuepdv apyaiov,
guehétmoa &v miot Toig Epyolg cov, £V TOWUAGL
TOV XEPAV 60V EUeLETOV. AleméTaca TPOg 68
TAG XEIPAGS LoV, 1 yuyn Hov ¢ YT} dvudpdg cot.
Tayd elcdrxovcdv pov, Kopie, EEEMme 10 mvedpd
LOV" un AmOGTPEYTS TO TPOGMTOV GOV AT’ U0V,
Koi opowwdnoopat 1oig Katafaivovsty eig
MaKKov. AKovoTOV ToiNG6V ot 10 Tpmi 10 ELedg
oov, &1t €l 6ol HATcw” yvopiodv pot, Kopie,
086v, &v )| mopevcopal, 6T TPOG 68 Hpa TV
YoV pov €EeAod pe €k TdV ExOp@AV Hov,
Kvpie: mpog o6& katépuyov. Aida&ov pe 10D
TotElv 10 04ANué cov, &T1 oY €1 6 OgdC pov: TO
vedd Gov TO dyafov 0dnynoet pe v v evbeiq.
“Evekev 100 ovopatdg cov, Kopie, noeig pe: v
1] dkaloovvT 6oL €EGEELS €k OAyewmg TV
YUYV Hov” Kol v T@ €Aéel Gov €EoloBpevoelg
TOVG £YOPOLG LoV Kol ATOAEIG TAVTOG TOVG
OABovTag TV yuynv pov, 8t £yd 60DAOG 600

el

Eicdiovcov pov, Kopie, €v 1§} ditkatoobivn
ooV’ Kai un icéAOng eic kpicw petd Tod dovAOV
GOv.

Eicdiovcov pov, Kopie, €v 1f] ditkatoobivn
ooV’ Kai un) lcéAOng €ic kpicw petd T0d dovAOV
GOv.

To mvedpd cov to dyabov 0dnynoet pe év v
ev0eiq.

Ao Tatpi kol Yid kai ayio [Mvedpatt. Kai
vV Kol Gel kai €i¢ Tovg aldvog TV aidvav.
Apnv.

Alnhovio. AAAnAovia. AAAnAoDTo. ASGEa
oot 0 Oedg.

Alnhovio. AAAnAovia. AAAnAoDTa. ASEn

—_ AN XL

PpCIsclulcd 111y soul, 1< HNUIIIDICU 111y 111C W UIC
ground; he caused me to dwell in dark places as
one long dead, and my spirit was in anguish
within me; my heart was troubled within me. I
remembered the days of old, and I meditated on
all Your works; I meditated on the works of Your
hands. I spread out my hands to You; my soul
thirsts for You like a waterless land. Hear me
speedily, O Lord; my spirit faints within me; turn
not Your face from me, lest I become like those
who go down into the pit. Cause me to hear Your
mercy in the morning, for I hope in You; make
me know, O Lord, the way wherein I should
walk, for I lift up my soul to You. Deliver me
from my enemies, O Lord, for to You I flee for
refuge. Teach me to do Your will, for You are my
God; Your good Spirit shall guide me in the land
of uprightness. For Your name’s sake, O Lord,
give me life; in Your righteousness You shall
bring my soul out of affliction. In Your mercy
You shall destroy my enemies; You shall utterly
destroy all who afflict my soul, for I am Your

servant.

Answer me in Your righteousness, O Lord.

Do not enter into judgment with Your servant.

Answer me in Your righteousness, O Lord.

Do not enter into judgment with Your servant.

Your good Spirit shall guide me in the land

[SAAS]

of uprightness.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O

A4



OuL, U YevC.
(xoua)
AlnAovio. AAAnAovia. AAAnAovTa. AdEa

oot, 6 ®¢goc. ‘H éamig fudv, Kopte, 66&a cot.

IEPEYX
‘Ev giprivn o0 Kvpiov denbdpev.

XOPOZX: Kvptie, éAéncov.

IEPEYX
Yrep thg Avmbev eipnvng kal thig coTnpiog

TOV Yyuxdv Mudv 10d Kupiov denddpuev.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

Yrep tiig €iprivng 100 GOUTAVTOG KOGLOV,
evotabeiog T@V ayiov tod Ogob Exkinoidv kol
TG TAV TavTeV Evdcemg Tod Kupiov denbdpev.

XOPOX: Kvupie, éréncov.

IEPEYX

Ynep tod dyiov oikov T00TOL Kol T®V HETA
mioTews, evAafeiog kail pofov Oeod eicidvtv &v
avT®, T0d Kvpiov denbdpev.

XOPOZX: Kipie, Eréncov.

IEPEYX
Yrep 1dv evcePdv kal 0pHodoEmv ypioTiavadv

oD Kvpiov denbdpev.

XOPOX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

Yrep 100 Apylemtokdmov MUV (d€ivog), Tod
Tipiov pecPutepiov, g &v Xplotd dtakoviag,
TavTOg ToD KAPpov Kol Tod Aaod Tod Kvpiov
oendduev.

XOPOZX: Kipie, Eréncov.

IEPEYX

Ynep 10D €06€B0DG UMY YEVOLC, TOD
[Ipoédpov, maonc apyiig koi E&ovaiag &v Td KpdTel
NUAV, Kol Tod katd Enpdv, Odlacoav, Kol dépa
euroypiotov NUdV otpatod, Tod Kvpiov denbdpuey.

XOPOX: Kvpie, EAéncov.

uou.
(intoned)

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. Our hope, O Lord, glory to You.

PRIEST
In peace let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
For the peace from above and for the salvation

of our souls, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For this holy house and for those who enter it
with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
For pious and Orthodox Christians, let us pray
to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For our Archbishop (name), for the honorable
presbyterate, for the diaconate in Christ, and for all
the clergy and the people, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For our country, the president, all those in
public service, and for our armed forces
everywhere, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.



IEPEYZ

Yrep thig Ayiog 10D Xprotod Meyaing
"ExxkAnciog, ¢ Tepdc Nudv ApylemoKomniic, [Thg
‘Teptic Mntpomdremc TavTNg, ] ThG TOAE®G Kol
KOWOTNTOG TOTNG, TAGTG TOAEWGC, YDPAG KoL TV
mioTel olkoOVTOV &V anTaic, Tod Kupiov denbdpev.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

Ynep evkpooiog aépmv, 0Qopiag TOV KapTdV
NG Y1 Kol Koup®dv gipnvik®dv tod Kvpiov
denddpuey.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYX

Ynep nhedviov, 0601mopovuvImV, VOGOOVI®YV,
KOUVOVTOV, OYLOADTOV Kol TG 00TNpiag a0Ttdv
00 Kvpiov denbdpev.

XOPOX: Kvupie, éréncov.

IEPEYX

Yrep tod puobijvar udg amo mhong OAiyemg,
OpYTg, Kvdbvou Kai avaykng, tod Kvpiov
denddpev.

XOPOZX: Kipie, Eréncov.

IEPEYX
Avtinafod, cdcov, EAENcov Kol dStapOAaLoV

NUag, 6 Oedg, 1 of YapTL.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

Ti¢ Tavayiog, dypavtov, HTEPELAOYNUEVNC,
EvO6EoL, deomoivng NUAV Oeotokov Kol
aewropBévov Mapiog LETA TAVTOV TAV Ayimv
LVNHOVEVGOVTES, £0VTOVG Kol AAAMAOVG Kol TGOV
v {ony Hudv Xp1otd 1@ Ocd topadopeda.

XOPOZX: Xoi, Kvpre.

IEPEYZ

‘Ot mpémer oot maioa 66&a, Tiun kol
Tpockuvnols, T® IMatpl kol @ Yid Kol td oyl
[Tvevpartt, vOv kol del kol €ig ToLg aidvag TdV
aiovov.

XOPOY- Aunv

PRIEST

For the Holy and Great Church of Christ, for
our Sacred Archdiocese, [for this Sacred
Metropolis,] for this city and parish, for every city
and land, and for the faithful who live in them, let
us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For favorable weather, for an abundance of the
fruits of the earth, and for peaceful times, let us
pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For those who travel by land, sea, and air, for
the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger, and distress, let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
Help us, save us, have mercy on us, and protect

us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen
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XOPOx
"Hyog mh. 8'.
@ €0¢ Kvprog kai Emépavey Muiv.
EvAoynpuévog 0 épyduevog &v ovopatt

Kvpiov.

2rtiy. a’. Ecouoloyeiobe 1@ Kopio xoi
émixalelobe To dvoua 10 Gyrov obTob.
2xiy. B, ovro ta £0vy Exvkiwoay ue, kol

1@ oviuot Kvpiov fjuovéuny avtog.

2riy. y". Hopo Kopiov gyéveto adty kai Eott
Oovpaotn év 6pOaipoic nudv.
Tig Oktonyov - - -

AmolvTiKiov AvooTdoipov.
"Hyog mh. 8'.
’ & byovug katiiAbeg 6 Ebomlayyvog, tagnv
KATEOEEM TP UEPOV, TvaL MUES

glevBepaong TV mabdv. H (o kol 1

avédortaocig nudv, Kopie d6&a cot.

Tod Tpiwdiov - - -
AoEa. Tod Oaciov.
"Hyog mh. 8.
01G T®V daKpH®V GOV POAic, THS EpTLOL TO
T dryovov éyeddpynococ, Koi 1ol €k fédBovg
OTEVOYLOIG, €IC EKOTOV TOVG TOVOLG
EKOPTOPOPNOAG, KOl YEYOVAS GMGTNP, Th
otkovpévn AMaunwv 1oic Bavpacty, Todvvn
[Tatnp MudV dote, TpésPeve Xp1otd 1@ Oed,
cwOfjvat Tag Yuydg NUdv.

Tig Oktonyov - - -
Koai vOv. Ogotoxkiov.

"Hyog mh. 8'.

¢ OU Muag yevvnOeig éx IapOévovu, kai

otannmarv hmonsivac Avafé. 6 Bavarm

~mAmNsmmwe L Ariiwixs

CHOIR

Mode pl. 4.
G od is the Lord, and He revealed Himself to

us. Blessed is he who comes in the name
of the Lord. [SAAS]

Verse 1: Give thanks to the Lovd and call
upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me, but
in the name of the Lord I defended myself against

them.

Verse 3: And this came about from the Lord,

and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -

Resurrectional Apolytikion.
Mode pl. 4.
ou descended from on high, O
Y compassionate One, and consented to a
three-day burial, to free us from the passions. O
Lord, our life and resurrection, glory to You!

[GOASD]

From Triodion - - -

Glory. For the Devout Man.
Mode pl. 4.

‘ x J ith the rivers of your tears you made the

barren desert bloom; and with your sighs
from deep within, you made your labors bear
their fruits a hundredfold; and you became a star,
illuminating the world by your miracles, O John,
our devout father. Intercede with Christ our God,

for the salvation of our souls. [SD]

From Octoechos - - -

Both now. Theotokion.

Mode pl. 4.
‘ 7 ou were born of a Virgin, and You endured

crncifixion for us. O sood T.ord. Bv Your
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1OV BAvaTov oKvAevGaC, Kol £yepoty de1&ag Mg
®edg, un mopidng odg EmAacag Th xepl cov”
deiov Vv prhavOpomiov cov Erefpov: dé&on
MV TeK0VoAY o€ OcotdKoV, TpesPfedovoay Hrep
NUAV, Kol OGOV ZOTNP NUAV, AadV

ATEYVOOUEVOV.

IEPEYX

"Et kod €11 €v gipnvn tod Kvpiov denbdpey.

XOPOZX: Kipie, Eréncov.

IEPEYX
Avtiiafod, cdcoov, EAENcoV Kol dtapOAacoV

NUag, 6 Oedg, M of YaprTL.

XOPOX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

Ti¢ Tavayiog, dypavtov, HTEPELAOYNUEVNC,
EvO6EoL, deomoivng NUAV Oeotokov Kol
aewropfévov Mapioc LETA TAVTOV TAV Ayimv
LVNUOVEVGOVTES, £0VTOVG Kol AAAMAOVG Kol TGOV
v {ony Hudv Xp1otd 1@ Ocd topabopeda.

XOPOZX: Xoi, Kopre.

IEPEYZ

‘Ot 60V 10 Kpatog Kol 6od ot 1| Paciieio
Kot 1 dvvapug kol 1 80&a, tod ITatpog kai tod Yiod
kol tob ayiov [Tveduatog, viv kal dei Kol €i¢ ToVg
aidvag TV aidvVov.
XOPOZX: Aunyv.

Tig Oktonyov - - -
KéOwopa A'.

"Hyog mh. 8", Avtdueliov.

A VEGTIG €K veKpOV, 1 (o1 TOV Amdviov,
Kot Ayyedog @wtdc, Taig yovauéiy Efoa
[Mavcacbe TV dakpOoV, T0ig ATOGTONOLG
gvayyehcacte: kpa&ate avouvovoar ‘Ot
avéotn Xprotoc 6 Koplog, 6 evdoknoag cdoot

WG Ogdg, TO YEVOG TV AVOpOTV.

JR— e it Tl = et A

death You divested death of spoils, and You
displayed resurrection, as God. Please do not
despise us, the work of Your hand. Demonstrate
Your loving kindness, O merciful Master. Defer
to Your Mother, the Theotokos, when she
intercedes on our behalf, and save us, Your

people in despair, O Savior. [GOASD]

PRIEST
Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
Help us, save us, have mercy on us, and protect

us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend

ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is the
kingdom and the power and the glory, of the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and
to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

From Octoechos - - -

Kathisma I.

Mode pl. 4. Automelon.
AVEDTNG €K VEKPAV.

Life of all, You rose from the dead; and an
O Angel, * his countenance like lightning,
called out to the women, * “Weep no more! But
go quickly and bring to the Apostles the tidings
of joy. * Sing out in exultation, ‘Truly risen from
the dead is Christ the Lord, * who was well



AobEq.

"Hyog k. 8. Ty Zogiav koi Adyov.

A VaoTAG €K TOD TAPOoV O¢ AANODG, TOiS
ociog mpocétaag yovousi, knpd&at v
&yepotv, ATooTOAOIS MG YEYpATTAL KOl OPOUATIOg
0 [Tétpog, énéotn @ pvnuartt, Kol 0 G £V M
TAP®, OpAV KatemAntreto” 60ev Kol KaTEIdE, TA
006via pova, yopig tod Beiov cOUATOS, &V VT
Katakeipeve: kol motevcag Eomoe: AdEa oot
Xprote 0 Oede, 11 omlelg dnavtag ToTp MUV

10D [Tatpog yap vIapyels Anadyacua.

Koai viv. @cotokiov.

"Hyog k. 8. Ty Zogiav kai Adyov.

T MV ovpaviov TOANV Kol KiPwtdv, T0
Tavaylov dpog TNV OTAVYT, VEPEANV
VUVICOUEV, TV 0Vpaviov KATpLaKa, TOV AOYIKOV
[Mopadeioov, thg Edag v Adtpwaoty, i
oikovpévNg mhong, TO HEYa KEWNALoV: 0Tt
ocwtpia, &v ATl dempdydn, T® KOGU® Kol
dpeotg, TdV apyoimv ykAnpatwv: S Todto
Bodpev avtii [IpéoPeve @ o Yid Koi O,
TOV TTAUGUATOV dPecLY dwpricacOat, Tolg

€00EPMG TPOGKLVODGL TOV TAVAYLOV TOKOV GOU.

Tig Oktonyov - - -
Kabwopa B'.
"Hyog mh. 8'.

b4 ﬁ vOpwmoL 10 pvijud cov, ot
goppayicovto, Ayyelog TOv ABov, €k TG

pleased to save the human race, as God our only

Savior.”’ [GOASD]

Glory.
Mode pl. 4. By conceiving the Wisdom.
Trjv Zogiav kai N\éyov.

aving risen indeed from the tomb, O Lord,
H * as recorded in Scripture, You told the
devout * women to proclaim Your resurrection to
the Apostles. * Then Peter came out and he ran
to the tomb; * he was amazed beholding the light
in the sepulcher. * Looking in he saw that Your
holy body was missing; * the napkin and linen
cloths were by themselves, lying separately. *
Then he believed it and cried aloud, * “Glory to
You, Christ God, for You save all people, O
Savior! * You are the reflection of the Father’s

glory!”

[GOASD]

Both now. Theotokion.

Mode pl. 4. By conceiving the Wisdom.
Tnv Zogiav kai Adyov.

et us sing hymns extolling the holy ark *
L and the heavenly gate and the shining
cloud, * the all-holy mountain, and the heavenly
ladder, * the allegorical Paradise and the release
of Eve, * the great and precious treasure of the
entire world. * For in her humanity’s salvation
was accomplished; * through her has the world
received the forgiveness of age-old sins. * Let us
therefore cry out to her, * “Intercede with your
Son and our God, that He grant forgiveness of
their offenses * to those who reverently honor
your all-holy childbirth.”

[GOASD]

From Octoechos - - -
Kathisma II.
Mode pl. 4.

I l uman beings put a seal on Your tomb; an
Angel rolled the stone away from its door.



Bvpag anexviice. ['uvaikeg €Bedoavto,
gyNyepUEVOV EK VEKPDV, KoL aDTAL
evnyyelMoavto toic Mabntaig cov év Zimv: ‘Ot
avéotng 1 (o TV anavtov, Koi dtelvdn ta

deoud tod Bavdatov. Kopie d6&a cot.

A6&o.

"Hyog mh. 8. Avéotng éx vekpdv.

T 0 pwopa TG TaeTic, ol Yuvoikes kopicooat,
QVT|G AyyeMKTG, €K TOD TAQOL HKOLOV*
[Mavcacbe TV daxpdmv, Kol Avtl AOTNG Yopav
KopioaoBe kpd&ote avopvodaoat, dtL AvEotn
Xp1o1og 6 Kvprog, 6 eddokncog odoat mg Oedc,

10 Y6VOC TV AvOpOTOV.

Kai viv. O¢otokiov.

’E i ool yaipel, Keyaprropévn, ndco 1

Ktiolg, Ayyélmv TO cVGTNUA, Kol
avOpOTOV TO YEVOG, YLCUEVE VOE, Kol
[Mopadeice Loyiké, TapOevikdv kodymua: &€ g
®eo¢ £oapkmbn, Kai Toudiov yéyovevy, 6 Tpo
aidvov Tapyov Ocog nudv. Ty yap onv
utpav, Bpdvov Emoince, Kal TV o1V YOoTEPQ,
TAOTVTEPOAY 0VPAVAV AmElpYacoto. Eml 6ol

yaipel, Keyaprtouévn, mdoa 1) kticlg 66&a cot.

Evioyntapra Avacstdoipa.
"Hyog mh. o',
Evbloynrog &1, Kvpie, 510alov ue 1o
OIKALOUOTA. GO.
AV Ayyélmv 0 dTHoC, Katemhayn Op&dV o€,
&v vekpoic LoyieBévta, Tod Bavdatov ¢
2O, TNV oYV KaOELOVTA, Kol GUV £0VTH TOV
Adap gysipavta, kai €€ Adov mhvTog

Elevbepdoavta.

Edlovntoc 1. Kiinie. d1dalav s o

Women saw You risen from the dead, O Savior,
and they brought the joyful news to Your
disciples in Zion, that You the life of all had
risen, and that the bonds of death were shattered.
Glory to You, O Lord!

[GOASD]

Glory.
Mode pl. 4. O Life of all, You rose.

AVEOTNG €K VEKPAV.
he women who were taking the burial
T spices * heard an angelic voice from the
sepulcher saying, * “Weep no more! And instead
of your sorrow take with you the tidings of joy. *
Sing out in exultation, ‘Truly risen from the dead
is Christ the Lord, * who was well pleased to

save the human race, as God our only Savior.””

[GOASD]

Both now. Theotokion.

n you, O Lady full of grace, all creation
I rejoices, the hosts of Angels and the human
race. O consecrated temple and allegorical
Paradise, virgins boast of you. For God became
incarnate from you, yes, our eternally existing
God became a child from you. He made a throne
of your womb, and He made your body wider
than the heavens. In you, O Lady full of grace,

all creation rejoices. Glory to you! [GOASD]

Resurrectional Evlogetaria.

Mode pl. 1.

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

‘ x J hen the hosts of the Angels saw how You
were accounted among the dead, they all
marveled. You, O Savior, are the One who
destroyed the might of death; and when You
arose You raised Adam with yourself and from

Hades liberated everyone. (D]

Rlessed arve You. O Lovd. teach me Your
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OIKALOUOTA. TO.
{10 popa, cupmaddg Toig SéKpLGLY, O
MoBntpron kipvarte; 0 AoTpdntov &v 1@
169 Ayyehoc, TpocepBEYYeTO TOIC
Mupopopoig "1dete VUETG TOV TaPOoV Kai fjodnte:

0 Zomp yap &€avéotn Tod LVILOTOG.

Etloyntoc ei, Kipie, 5idalov e e
OIKALOUOTA. TO.
A {ov mpot, Mupogdpot Edpapov, Tpog o
pvijud cov Bprnvoroyodoar dAL’ énéotn,
PG odTag O Ayyedoc, Ko gime: Oprjvov O Kopog
TémovTAL, U KAaiete, TV Avaotacty o€,

AmootoAo1g Elmarte.

Evioyntoc ei, Kipie, 5idalov e e

OIKOIWUATA GOD.

M VPOPOPOL YUVOIKES, LETO LOPOV
gModoat, TpOg TO PUVIjd cov, ZATEP
Evnyodvto. AyyéAov Tpav®dg, TPOG VTG

@Beyyopévou' Ti petd vekpdv, 1OV {OvTa

Moyileobs; g Oeog yhp, E€avéatn ToD LVRUATOG.

AbEa.
H pockuvvoduev Hatépa, kai TOv T00TOL
Yiov te, kai 1o Aylov [Tvedpa, v Ayiav
Tpuada, &v d tf) ovoiq, cuv Toig ZepaQeip,
Kkpalovieg 16 Aytloc, Ayloc, Ayiog &1, Kopie.

Kai vbv.
Z ®0d0TNV TeKOVG0, EAVTpOS® [Tapbéve, TOV
Adap apaprtiog, yoppovny o6& tf Edq, dvti
AOTIN G mopéayes, pevsavta (ofg, iBuve Tpog
TaOTNV 8¢, 0 €k 00D capkmbeic Bedg Kol

avOpwmoc.

9/\ AMniovio. AAAniovia. AAniovio. AdEo

et —vs vt~ mvery w ee ot vy rm e rre— mwes

Statutes.

(44 ‘ x J hy do you mingle the ointments with

your tears full of pity, O women
disciples?”” Thus the Angel who was shining in
the tomb cried to the myrrh-bearing women.
“See for yourselves the empty tomb and
understand, that the Savior has risen from the

sepulcher.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

ery early in the morning, the myrrh-

bearing women were hastening to Your
tomb lamenting. But the Angel appeared to them
and uttered, “The time for lamentation has
ended; weep no more. Go announce the

Resurrection to the Apostles.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

statutes.

‘ x J hen the myrrh-bearing women had come
with their spices to Your sepulcher, O

Savior, they heard the voice of an Angel clearly
speaking to them, “Why do you account among
the dead the One who lives? For as God, He has

risen from the sepulcher.”

Glory.
‘ x J e bow down in worship to the Father and
His Son and the Holy Spirit, the Holy
Trinity, one in essence; and we cry aloud with
the Seraphim: Holy, Holy, Holy are You, O Lord.

Both now.
iving birth to the Giver of life, O Virgin,
G you delivered Adam from sin, and to Eve
you have rendered joy in place of sorrow. He
who from you became incarnate, God and man,

has directed to life him who fell from it.

A lleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
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IEPEYZ

"Ett kai €11 €v giprivn Tod Kvpiov denbdpev.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ
Avtiiafod, cdcov, EAEncov Kol dtapOAacoV
nuag, 6 Oedg, i of] yaprrt.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYX

Tig Tavayiog, dypavtov, TEPELAOYNUEVNC,
Evd6Eov, deomoivng MUV Oeotodkov Kol
aewmapOévov Mapiog HETO TAVTOV TOV Ayimv
LVNHOVEVGOVTES, £0VTOVG Kol AAAMAOVG Kol TGOV
v Lonv Mudv Xplotd 1® Ocd topadopeda.

XOPOX: Xoi, Kvpte.

IEPEYX

‘Ot noAdynTad 6ov 10 dvopo Kol dedouotal
oov 1N Pactreio, Tod [MoTpog kai tod Yiod kol tod
ayiov ITveduartog, viv kal el kol €ig TOVG 0idVOG
TOV alOVoV.

XOPOX: Apnv.
Tig Oxtonyov - - -
ANATNQXTHX
‘Yraxon. "Hyog k. 8.

Al popo@opot tod {woddTov, EMoTAGoL T)
pvnuatt, tov Agomotny 0ntovy, &v vEKpPoig TOvV
aBdvatov: kol xapdg evayyéia, £k Tod Ayyélov
degapevat, Toig Amostorolg Epunvoov: ‘Ot
avéotn 0 Kbdpilog, mapéywv 1d kOGU® TO HEya

&\eoc.
XOPOx
Oi Avafa0dpoi.
Avtigovov A’. "Hyog k. &',

9 I : K vedTNToC Hov, 6 £x0pdc ne melpdlel, Taig
Noovaic Aéyel pe' €Yo 08 memolfmg, v

ool Kvpie, tportodpot todtov.

L7\ God. 3)

PRIEST
Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
Help us, save us, have mercy on us, and protect
us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is Your
kingdom, of the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

From Octoechos - - -

READER

Hypakoe. Mode pl. 4.

The Myrrh-bearing Women went to the tomb
of the Giver of Life, seeking the immortal Master
among the dead. And receiving good tidings of
joy from the Angel, they reported to the
Apostles, that the Lord had risen, granting the

great mercy to the world. [GOASD]

CHOIR

Anavathmoi.

Antiphon 1. Mode pl. 4.

I 1 rom my youth the enemy tempts me, with
the pleasures he inflames me. But trusting

in You, O Lord, I repel and vanquish him.  coasp)



O i pioodvteg X1dv, yevnOntooay 61, Tpiv
gkomacOfjvatl g x0ptog cLyKOYEL Yap

Xp1otdc, avyévag avtdv, Tout] facavov.

A6 kal viv.
fﬁ vio Ivedpati, 10 (v T0 ThvTo, &G &K
QmTOG, Oco¢ péyag ovv [Matpl Huvoduev

a0t Kol 1@ AOY®.

Avtipovov B’.
¢ I I Kapdia pov, T® eOP® cov okenécHm,
TAmEWVOPPOVODoa” U VYwbeioa

amoméot), €k cod ITavoiktippov.

9 I : i Tov Kbdpiov, 6 doynrag éAmida, ov
deloet tote, Ot MUPL T TAVTA, KPIVET KO

KOMAGEL.

AdEa kol vov.
fﬁ viw [vedpat, mag Tig Oelog PAEmel Kai
TPOLEYEL, TEPATOVPYET DYIGTA, £V TPIGIV
gva Ogov ATV €l yap Kol TPIAAUTET,

povapyel 10 Oeiov.

Avtipovov I,
’E kékpa&a oot Kopie, mpdoyeg, KATVOV pot
10 00 6ov BodvTl, Kol kKéOapov Tpiv dpng
e, Ao TV £VOEVIE.
9E i TV pnTépa adTod YR, SHvev mig ooig
avaAvoet, Tod AoPeiv Pacdavoug, 1j yépa

TV Pefropévav.

Ab6En kai viv.
¢ vio ITvevpart, Osoloyia povag tproayio” 6
A [Tothp yop Gvapyog, &€ od Eeu 6 Yidg
aypovac, kai to [Tvedpo chppopeov,

ovvOpovov, €k ITatpog cuvekAdpyay.

l et those who hate Zion become like the
grass before it is plucked up. For Christ
will cut their necks in pieces with the cutting

blade of torments. [GOASD]

Glory. Both now.

n the Holy Spirit is the life of all things living.

I He is light from light and great God. We extol
Him with the Father and the Logos.

[GOASD]

Antiphon 2.

et my heart be humble-minded and covered
L with the fear of You, O Lord, lest it be
exalted and fall from You, all-compassionate
Master.

[GOASD]

‘ x J hoever hopes in the Lord will not fear
when He will judge and punish all things

with fire. [GOASD]

Glory. Both now.
n the Holy Spirit every holy person sees and
I speaks as a prophet. They do sublime
miracles, praising the one God in three persons.
For though It shines with three-fold light, yet the

Godhead rules as monarch. [GOASD]

Antiphon 3.

I cried to You, O Lord. Attend to me. Incline
Your ear to me who am crying, and purify me

prior to taking me from this life. [GOASD]

I : veryone who sets in the earth, his mother,
will again return thence, to receive the

torments or honors for his life’s actions. [GOASD]

Glory. Both now.
rom the Holy Spirit comes theology. One
F God, thrice-holy: The Father is without
beginning, and the Son came from Him eternally,
and the Spirit, sharing form and throne, shone at

once from the Father. [GOASD]



Avtipovov A’.
’I 8oV 67 Ti koAdV, i Ti TEpTVOV, GAN T} TO
KOTOWKETY AdEAPOVS GpLa; &V TOVT® YOp
Kvprog, énnyysidato {onv aiwviav.
r I 1 0D €vdvpartog avtod, O T Kpiva Tod Aypod

KOGU®V, KEAEVEL Un| 0TV ppovTiley.

A6 kai viv.
Qﬁ viw ITvevpati, voedel aitig, mivia Exetan
eipnvoPpafedtog Odg Todt0 Yap €0TL,

[Motpi 1€ KOl Yi®, 0LO0VG10V KUPImG.

Ipokeipevov.
B acilevoel KOpiog gic tov aidva, 6 Oedg

o0V, ZIMV, €1G Yevedv kol yeveav. (dic)

2riy. Aivel, n yoyn pov, ov Kopiov.
B acirevoel KHpiog gic tov aidva, 6 Oedg

o0V, ZIMV, €1 YEVEAV KOl YEVEAY.

‘O Kavov
Tig Oktonyov - - -
XO0POX
Kavov 6 Avactdoipog.

'Qo1 o”. "Hyog mh. 8". ‘O Eippéc.

¢ protmAdtny @apad Rvice,
A tepaTovpyodoa moté, Mmaoaikr pafdoc,
OTOVPOTUTTMG TANENTA, Kai dteAodoa BdAaccav:
TopanA 8¢ uyada, Teldv 6ditny diécmoev, Ao

1@ Oe® avopérmovra.

Tponapra.
Aoéo i ayig avaotaoel gov, Kipie.

r I 17V Tavtodvvapov Xpiotod Bedtnrta, TdS U
Oovpaompev! gk uev Tabdv Tact, Toic

Antiphon 4.
B ehold now, what is so good or so pleasant
as for brethren to dwell together? For in

this the Lord has promised life everlasting. [Goaspi

I I e who adorns the lilies of the field
commands us not to be concerned about

our clothing. [GOASD]

Glory. Both now.
n the Holy Spirit, the unifying Cause, all
I things are sustained in peaceful coexistence.
This is so for He is God, with the Father and the

Son being truly one in essence. [GOASD]

Prokeimenon.

T he Lord shall reign forever; your God, O

Zion, to all generations. (2)

Verse: Praise the Lord, O my soul!

T he Lord shall reign forever; your God, O

Zion, to all generations. [SAAS]

The Canon

From Octoechos - - -

CHOIR
Canon for the Resurrection.

Ode i. Mode pl. 4. Heirmos.
AppatniAdtnv @apac.
he rod of Moses working wonders once
T submerged Phar’onic charioteers * when it
smote the waters * in the figure of a cross and
thereby split the sea in two; * while it rescued on
dry land wayfaring fugitive Israel, * which to

God resoundingly sang a song. (D]

Troparia.
Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

I I ow can we all not be amazed by the
almighty divinity of Christ! * From the



ToTo1G amabelav, kol apbapciav PAvlovoay: €k
TAgLPaG O¢ ayiog, Tnynv addvatov otalovcay,

kot (oM €K Theov Aidov.

Ada tij bylge dvootdoet oov, Kipie.
Cg 2 G evmpen|g Taig yovau&iv 0 Ayyelog, VOV
EUTEPAVIOTAL, KOl TNAOVYT] PEPWV, THG
guevTov coppolra, dbiov kabapdtnroc, Ti
LOpOTf| 0& uUMvomV, TO PE£YYog TG AvaoTdoemg,

kpaler 'E&nyépbn 6 Kvpioc.

Yrepayio Ocotoke, 6OV HUAG.

Ocotokiov.
A edo&aouéva mepl od AeAdAnviat, &v
YEVENIC YEVEDV, 1] TOV Ogdv AdYOV, &V
YOO TPl YOPNoOoa, ayvh o0& dlausivaca, ®otoke
[TapBéve: 310 oe mavTeS Yepaipopey, TNV HETA

®edV mpooTacioy NUMV.

Tod Tpuwdiov - - -
Kavov tod Tpuwdiov.

"Hyog mh. o”. T Zwrtijpt O,

Ao&a oot 6 Ocog uav, dola ooi.
CS 2 potmOnv Xpioté, @ £v xepol TV ANGTOV
TEPMEGOVTL, KOl TULTAUAGLY MOaVET VIO
TOVTOV, KATAAELPOEVTL ZOTIP, KAYD 0VT®

TEMANYUOL, TOAG AULOPTIONG [LOV.

Ao&a oot 6 Ocog uav, dola oot.
M 1 Topiong ERe, TOv dobevodvta devde,
€Poa Zdtep d0VPOLEVOG, EIC TOVG ANCTAG
0 TOV TAODTOV ATOGLANGAG GOV, KAYD 0VT®

déopar oikTEPOV GAOGOV LLE.

Aoéa oot 6 Ocog nudv, oola oo.

"[ atpevoag EUE, TOV pootyfévia TOV vodv,

~ ¢ 4 b} ~ 7 € \ ~
o~ AT s g Toic ndaTiFg A AnesTing

Savior’s Passion * pour out incorruption and
dispassion to believers all; * from His holy side
that was pierced ever flows an immortal fount; *

from His empty tomb, everlasting life. (D]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.
T he holy Angel, whom the women see today,

appears so glorious, * wearing the
resplendent * emblems of intrinsic and
immaterial purity, * his appearance alone
indicating the resurrection’s light, * crying out,

“The Lord is risen indeed!” [SD]

Most-holy Theotokos, save us.

Theotokion.
11 generations call you blest, proclaiming
A glorious things concerning you, * as the
only woman * who held God the Logos in her
womb, remaining ever pure, * Virgin Mother of
God; therefore we the faithful all honor you * as

our mighty champion after God. (D]

From Triodion - - -
Canon from the Triodion.

Mode pl. 1. (N/M)
TQ Zwtlipl OR.

Glory to You, our God, glory to You.

I have become like the man who fell among
thieves, /Christ my Savior,/wounded and left
half dead. /For through my sins, I have wounds

more grevious than his. [0CA]

Glory to You, our God, glory to You.
T he man stripped of all Your wealth, cried

out lamenting: /Savior, I am gravely
wounded! /Do not leave me to thieves and

robbers!/So also I pray to You:/Save me,
Merciful Lord!

[OCA]

Glory to You, our God, glory to You.

y mind has been scourged with the whips

nf cin: /wnclked thievee and evil thanohte
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2OTNp OOV LE, MG TOAEAEDC.
Yrepayio Ocotoxe, ooy nuag.

Ozgotokiov.
9A ypavte Mitnp Xpiotod, OV copkmbévta,
€k 60D Kol €k TV KOAT®V TOD
I'evviitopoc, un ékpottioavto Oedv, AmaveT®mg
npécPeve, K TAONG TEPLOTAGEMS GAHGAL 0D

Emhacev.

Tig Oktonyov - - -
Kavov 6 Avactdoipoc.

QN 7. "Hyog mA. ”. 'O Eippoc.

C() OTEPEMCOG KOT™ APYAC, TOVG OVPOVOLS EV
GUVEGEL, Kol TNV YTV €Tl VO0T®V £dpdoag,
&v T métpa pe Xpioté, g Exkinoibg ompiov,

Ot 0VK 0Tt TANV G0V, Aylog uove PLavOpwme.

Tponapro.
Ad&a ti] ayig avaotdoet oov, Kopie.
K atakpBévia Tov AdA, TR YELGEL TG
apaptiog, ThHg copKAS GOV TO COTHPLOV
ndbog, edikainoe Xpioté: adTdg Yap ovy,
vrevBuvog, 1} Tod Bavatov meipy, TEENVOS O

AVOLPLAPTNTOG.

Aolo ti] ayig avaortaoel gov, Kipie.

r I 1 fic AvaoTaoemc TO MG, EEEAAYE TOTG &V
oKkdteL, 10D Bavatov kal okl Kabnuévolg, 0
®edc pov Incodc, kai tf] avtod BedTNTL, TOV

ioyVpOV dEGUELGOG, TOVTOL TO GKEVT OPTAGCE.

Yrepayio Ocotoke, DGOV NUAG.

Ocotokiov.

AV . UL DLlle/ VY IVALVU ULV Y VD GG VY LL LIV U S LI,

/Heal me, Christ my Savior, /and save me, for

You are rich in mercy. (oA

Most-holy Theotokos, save us.

Theotokion.

hrist took flesh from you, undefiled Mother
C of God,/while always remaining in the
bosom of the Father./Pray to Him without
ceasing that He may save from all harm/the

creatures He has formed. [OCA]

From Octoechos - - -

Canon for the Resurrection.

Ode iii. Mode pl. 4. Heirmos.
O ot1epeddoas KatT’ apxdc.

n the beginning, You O Christ, * established
I all of the heavens, * and You made firm the
earth upon the waters, * with intelligence divine.
Confirm me on the Church’s rock. * No one but

You is holy, and only You are benevolent. (D]

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.
C ondemned was Adam when he ate * and

tasted sin in the Garden. * But Your
physical Passion that has saved us * vindicated
him, O Lord, because You were not liable * to

have to undergo death, * since You were sinless,
O Christ our God. [sD]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.
T he resurrection’s brilliant light, * my God

and Savior Lord Jesus, * shined on people
who were sitting in darkness and in the shadow
of death. * And by His own divinity, * He bound
the strong man devil, * and then He plundered

his house and goods. (D]

Most-holy Theotokos, save us.

Theotokion.



T @V XepovPeip kal Zepaeeip, 6eiydng
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ToTO1 68 TAVTES, DUvOLg del pakopilopey.

Tod Tpuwdiov - - -
Kavav 1o Tpuwdiov.

"Hyog mh. o". Z1epéwoov fudc 6 Ocdc.
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Aoéa oot 6 Ocog nudv, oola oo.
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Ao&a oot 6 Ocog uav, dola ooi.
’ I : youvechyv pe 2otep Xpioteé, TdV EVIOADV
o0V TO TodMpata, Koi ndovaig

pepootiyopat, GAL" niyeé pot EAeoc.

Yrepayio Ocotoke, 6OV HUAG.

cI KETEVE AMAVOTMOS AYVi], TOV TPOEABOVTO EK
Aayovaov cov pucBijvarl mAavng Staforov

TOVG DUVODVTAG o€ BEOVLLQE.

IEPEYX

"Et kod €11 €v gipnvn tod Kvpiov denbdpey.

XOPOZX: Kipie, Eréncov.

IEPEYZ

Avtiiafod, cdcoov, EAENcOV Kol dtapOAaLoV
NUag, 6 Oedg, 1 of YapTL.

XOPOX: Kvpie, EAéncov.

‘— 7 ou are superior to all * the Angels, O
Theotokos, * the Cherubim and Seraphim,

O Virgin. * Only you held in your womb God,
who is uncontainable. * And therefore all

believers * ever extol you and call you blessed.
[SD]

From Triodion - - -
Canon from the Triodion.

Mode pl. 1. (N/M)
S1epéwaov rudc 6 Osoc.
Glory to You, our God, glory to You.
hrist, as [ walk on the path of life, /I am
C gravely wounded by thieves through my

passions: /I pray that You will raise me up.  1ocal

Glory to You, our God, glory to You.

T hieves have robbed my mind and left me
half dead. /I am wounded by my sins, but

heal me, Lord. [0CA]

Glory to You, our God, glory to You.

M y passions have stripped me bare of Your
commandments, Christ,/and I have been

scourged by sensual pleasures,/but pour oil on

my wounds, O Savior. [0CA]

Most-holy Theotokos, save us.

P ray without ceasing, pure Bride of God,/to
the One who came forth from your womb, /
that those who sing your praises may be

delivered from the deceit of the devil. [0CA]

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and protect
us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.



IEPEYX

T1ig mavayiog, dypdvtov, HTEPELAOYNUEVNC,
EvO6Eov, deomoivng NUAV Oeotokov Kol
aewropfévov Mapioc LETA TAVTOV TAV Ayimv
LVNUOVEVGOVTES, £0VTOVG Kol AAAMAOVG Kol TGOV
v Lony Hudv Xp1otd 1@ Ocd topabopeda.

XOPOZX: Xoi, Kopte.

IEPEYZ

011 6D &l 6 Oedc UGV Koi col THY S6Eav
avamépmopev, T@ [atpi kol Td Yi) kol t@ ayim
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Tponapro.

Aol ti] ayig avaoraoel oov, Kipie.

U JLGEVT], OvTa e Alay YA oog, oV
2 Kevooel, EEvn katafépnkac, Emi ThHe Yic,
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U1 avnvapevog: kol peivag &v t@ Hyel, Tig
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£€06&acag.

Ada tj] ayio avaotaoel oov, Kopie.

r I 1 ic kaBopdyv, Aéomota vdv ovk E€icTatat,
ou TéBovg, Bdvatov Avopevov, S

oTaVpoL pevyovcav eHopdav, Kai 010 Bavdatov,

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For You are our God, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

From Octoechos - - -

Canon for the Resurrection.

Ode iv. Mode pl. 4. Heirmos.
XU pov ioxug.
ou are my strength. * You are my power,
Y O Christ my Lord. * God my Savior, You
are my exceeding joy. You came to us, never
absent from the bosom of the Father, * and You
assumed human poverty. * And so I join the
Prophet Habakkuk, singing: Glory * to Your
strength, O benevolent Lord my God! (D]

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.
‘— 7 ou loved me much, even when I was an

enemy. * By Your novel emptying, O
merciful Savior, You came down to me on earth;
* You were not ashamed of my degradation’s
profundity. * Remaining in the heights, with
Your ineffable glory * You have glorified me

who was once abased. (SDJ

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

Master Christ, who does not marvel when
they observe * how through Passion death

has been destroyed, and also through the Cross
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Yrepayio Ocotdke, odoov HUaG.

Ocotokiov.

I < vpimg do&alopev 6& BeoTOKE AVOUPELTE,
Kol T@ 0@ AMUEVL, Ol TIGTOL KATAPEHYOUEV.

Tig Oxtonyov - - -

decay disappears; * by Your death, O Savior,
Hades is plundered of all its wealth. * This
wondrous feat of Your divine power is amazing,

* O benevolent Lord who were crucified Lord. iso;

Most-holy Theotokos, save us.

Theotokion.
Virgin Bride, You are the boast of believers
O all. * You protect us Christians and you
shelter us, for you are both harbor and a wall. *
O all-blameless Lady, you bring petitions before
your Son. * With faith and love we know you as
the pure Theotokos, * and you save us from

danger and tragedy. (D]

From Triodion - - -
Canon from the Triodion.

Mode pl. 1. (N/M)
Akrikoa KUple TV €k T0o0 Td@ou.
Glory to You, our God, glory to You.
r I Y hieves have taken from me my godly deeds,

/leaving me chastised and in agony. [0cA)

Glory to You, our God, glory to You.

M y unstable thoughts have stripped me
bare of Your commandments, O Savior,/

and I have been scourged by my transgressions.

[OCA]
Glory to You, our God, glory to You.

T he Levite, when he saw me wounded, /
passed by on the other side,/but save me,

O Savior! [0CA]

Most-holy Theotokos, save us.

Theotokion.

W e rightly glorify you, O Theotokos,/
taking refuge with all the faithful

beneath your protection. [oca]

From Octoechos - - -
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Kavav 1o Tpuwdiov.

"Hvyoc k. a’. Fx vibxtoc dnfnilovrec.

Canon for the Resurrection.

Ode v. Mode pl. 4. Heirmos.
Iva Ti pe amdow.
‘ x J hy reject me, Your servant, * from before
Your face, O Lord the light that never
sets? * Miserable sinner that I am, now this
strange darkness covers me. * Savior, I implore
You to bring me back to Your commandments, *
which are light, and I pray You to guide my

ways. [SD]

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.
I eading up to Your Passion, * You endured

the mocking when a robe was put on You, *
covering in this way first-formed Adam’s
inglorious nakedness. * Naked You were
fastened unto the Cross, O Christ my Savior; *
thus You stripped off the garment of death, O
Lord. (D]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

ou refashioned my being, * fallen human
Y nature, from the dust of death, O Christ, *
by Your resurrection; and You made it to have
immortality * and restored within it Your
undistorted kingly image, * so it shines with

divine incorruption’s light. [sp]
Most-holy Theotokos, save us.

Theotokion.
all-pure holy Virgin, * when you speak to
O Christ you have maternal confidence. *
Therefore we implore you to remember your
kindred concern for us. * For we Christians have
you, our gracious Lady, interceding * with your

Son and our Lord, to forgive our sins. (D]

From Triodion - - - .
Canon from the Triodion.

Made nl. 1. /N/M)
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Tponapro.

Aol i ayig avaoraoel oov, Kipie.

A 1 EvAov Kpatoudc, KaOETAE pe O

EK VUKTOG 0pBpidovrsg.
Glory to You, our God, glory to You.
J esus, bind up the wounds of my soul, /as the

Samaritan bound the wounds of the man who
fell among thieves,/and heal my pain, I pray, O
Christ.

[OCA]

Glory to You, our God, glory to You.

M y soul is sick and in agony, / scourged by
my transgressions, O Christ. /I lie naked
and bereft of the divine virtues;/but I beseech

You, save me. [0CA]

Glory to You, our God, glory to You.

‘ x J hen the priest and the Levite saw me,/

they could not help me, /but passed me
by on the other side./But in Your compassion/
You have given me salvation and kept me from

harm. [OCA]

Most-holy Theotokos, save us.

M y mind has been painfully scourged by
thieves, /but I entreat You, O Master,/do

not despise me in my wretchedness, /but take
pity on me, O Savior,/at the intercessions of
Your Mother.

[OCA]

From Octoechos - - -

Canon for the Resurrection.

Ode vi. Mode pl. 4. Heirmos.
IAdo6nti por Ewrtrip.
e gracious to me, O Lord, * for many are
my iniquities; * and bring me up from the
depth of evils, I supplicate. * Like Jonah, I cry to
You. * O my Savior, hear me, * as the God of my

Deliverance. [SD]

Troparia.

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.

T he evil one through a tree * brought down
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1 humanity mightily. * When You were hung
on a tree, * O Christ, You were mightier. *
Through the Cross You brought him down, *
displaying his weakness, * and You raised fallen

humanity. (D]

Glory to Your holy Resurrection, O Lord.
O Lord, You rose from the tomb * and had

compassion on Zion, making her new
instead of old, * O Christ, by Your divine blood,
* our God most compassionate; * and now and

forever, * as the King of all, You reign in her. 50

Most-holy Theotokos, save us.

Theotokion.
ay we, by your earnest prayers, * avoid
M committing the grievous sins, * Mother
of God, and attain * the divine enlightenment *
of the Son of God, who was ineffably incarnate

of you, O all-immaculate one. (D]

From Triodion - - -
Canon from the Triodion.

Mode pl. 1. (N/M)

EKUKAwOE lg GPuooog.

Glory to You, our God, glory to You.

M aster, I have wasted my God-given life
on the passions,/and I am fiercely

scourged in every member by my transgressions;
/but I turn to You for refuge and pray: /Have

compassion on me. [0CA]

Glory to You, our God, glory to You.
S courging my mind with the passions,/

thieves have seized my wealth and left me as

dead./But have compassion on me, and save me,
O Lord.

[OCA]

Glory to You, our God, glory to You.

‘ x J hen the Levite saw how painfully I was
scourged, /he was unable to endure the
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sight of my wounds/and he passed me by on the
other side./But in Your love You have poured

out Your rich mercy on me. [0cA)

Most-holy Theotokos, save us.

‘ x J e rightly glorify you as the Bush
unconsumed by fire,/the Fountain, the

living Ladder and the Gate of Heaven, / glorious

Mary, the pride of the Orthodox! [0CA]

PRIEST
Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
Help us, save us, have mercy on us, and protect

us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For You are the King of peace and the savior of
our souls, and to You we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and
ever and to the ages of ages.
CHOIR: Amen.

From Octoechos - - -

READER

Resurrectional Kontakion.
When You rose from the grave, You also
raised the dead, and You resurrected Adam.
Because of Your Resurrection, Eve is rejoicing,
and people the world over celebrate Your
resurrection from the dead, O very merciful
Lord.

[GOASD]
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Oikos.

When You ransacked the realm of Hades,
and You raised the dead, O long-suffering
Master, You met the Myrrh-bearing Women, and
You gave them joy in place of sorrow. You
showed Your Apostles the marks of Your victory,
O Savior and Giver of Life, and You illumined
creation, O benevolent God. Therefore the world
also celebrates Your resurrection from the dead,

[GOASD]

O very merciful Lord.
Stand for the reading of the Synaxarion.
Synaxarion
From the Menaion.
On March 22 we commemorate the holy
hieromartyr Basil, Presbyter of the Church of
Ancyra.

On this day we also commemorate the holy
women martyrs, Kallinike and Vasilissa, who
died by the sword.

On this day we also commemorate St.
Drosis, daughter of the emperor Trajan, and the

five consecrated virgins with her.

The holy new devout martyr Efthymios, who
contested in Constantinople in the year 1814,
died by the sword.

From the Triodion.
On this day, the fourth Sunday of Lent, we

commemorate our devout Father John, author of
The Ladder.

Verses
John, who was dead in the flesh while living,
Ever lives, while appearing to be dead and not

breathing.

He left us his book, the Ladder for ascending,

And shows us the way of his ascent to heaven.

By his intercessions, O God, have mercy on

us and save us. Amen.
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CHOIR
Katavasias of Theotokos

Ode i. Mode 4.
open my mouth and pray the Spirit fill it, like
I David said, * to pour out a good word to the
Queen and Mother of God. * I will celebrate *
her feast with joy and gladness * and sing to her

merrily, lauding her miracles. [GOASD]

Ode iii.
stablish your servants who extol you, * O
Mother of God, for they have formed * a
spiritual choir for you * the living and abundant
fount; * and graciously in your divine glory give

glorious crowns to them. [GOASD]

Ode iv.
‘ x J hen the Prophet Habakkuk heard the
divine * and incomprehensible counsel
of Your Incarnation * from the Virgin, O Most
High, * considering, he cried aloud: * Glory to
Your strength, O Lord my God.

[GOASD]

Ode v.
mazed was the universe by your divine
magnificence. * You who were perpetually
virgin * carried the heavenly God of all in your
womb * and gave birth to the eternal Son, * who
awards salvation to all who sing hymns of praise

to you. [GOASD]

Ode vi.
godly-minded believers, come * and
O celebrate this sacred and venerable feast
and thus extol * the Theotokos, and clap our

hands, * and glorify our God who was truly born
of her.

[GOASD]

Ode vii.
(“Q odly-minded three * did not adore created
T
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oikovpévny dracav, dyesipet ydAlovcav. Tov
Kvprov dpveite ta Epya, kKol vepvyolTe, €ig

TAVTOG TOVG aidVOLG.

O Aaog torotor dia v vayvawaery tod Ebayyeliov.

ATAKONOZX: Tobd Kvpiov denbdpev.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

Ot y10g &1, 6 Oedg UGV, Kai &v dyiolg
gmavama), Kol 6ol TV 00E0V AVOTEUTOUEY, TQ
[Motpl kot @ Yid koi td ayio [Tvevpatt, viv kod
del Kai €l Tovg aidvag TV aidvov.

XOPOX: Apnv.

"Hyog B'.

I I doa von aivesatw tov Kdpiov. (dig)
Aivecdto nvon maca tov Kvplov.

AIAKONOX

Kai vmép 100 kata&imOmvor fudg g
axpodoemg Tod dyiov Edayyeiiov, Koplov tov
OeovV UMV IKETEVGOEV.

XOPOZX: Kvpie, Eréncov. (3)
AIAKONOX

Yopia. Opboi. Akovowey T0D Ayiov
Evayyeliov.

N\_J things In the Lreator s stead; = rather,
disdaining the threat * of fire, they trampled it,
and joyfully they sang: * “O supremely praised *
and most exalted Lord and God * of the fathers,

You are blessed.” [GOASD]

Ode viii.
We praise and we bless and we worship the
Lord.

uiltless were those Servants in the furnace.
G * The Son of the Theotokos went and
rescued them. * He who was prefigured then, *
having been incarnate now, * is gathering the
whole wide world into His Church to sing: * “O
all you works of the Lord, to all ages * sing
praises to the Lord and exalt Him beyond

measure.” [GOASD]

Stand for the Gospel reading.
DEACON: Let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up glory,
to the Father and the Son and the Holy Spirit, now
and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Mode 2.

l et everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the

Lord. [SAAS]

DEACON
Let us pray to the Lord our God that we may be

made worthy to hear the holy Gospel.
CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON
Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.



IEPEYZX: Eipnvn wdot.

XOPOX: Kai t® mvevpati cov.

IEPEYX
"Ex 100 kota Todavvny ayiov Evayyeiiov 1o

AvayvoG L.

ATAKONOZ: TIpocympuev.

XOPOx

Ao6&a cot, Kopie, 60&a oot

IEPEYZX (4no tiic éryiag tpaniing
Ewbivov H’
Twdvvyy 20:11 — 18

T koupd gxelve, Mapia elotrkel TpOg TG
pvnueio Khaiovoa EEm. Mg ovv EKAaLE,
TapEKVYEY €i¢ 1O pvnueiov Kol Bewpel dvo
ayyéhovg &v Aevkoig kaBelopévoug, &va Tpog Th
KEPUATR Kol &va Tpog T0l¢ ToGtv, Hmov EKELTO TO
o®po Tod Incod. koi Aéyovotv avtfi ékelvor
yovar, i Khaigig; Aéyet adtoig T fpav TOV
K0p1dv pov, kai odk oido od &0nkav adtov. kai
TaDTo EiTODGA £6TPAPT €i¢ TA OMiGM, Kol Oempel
10V Incodv Eotdta, Kai ovk 1oet 8Tt Inocodg
gott. Aéyel avTh] 0 Incodg yhva, ti Khaielg; tiva
nteic; €ketvn dokodoa GTL O KNTOVPOG £0TL,
Aéyel a0t KOPLE, €l oV ERACTACOS OVTOV, EIME
pot Tod £0nkag avTdv, KAy® avTOv Apd. AEyel
avtf] 0 Incodg Mapia. otpagpeica Exeivn Adyet
avtd papPouvi, 0 Aéyetat, dSOACKAAE. AEyeL
avtf) 0 Inocodg un pov dntov: obmw yap
avaPéPna TpoOg TOV TATEPQ OV TOPEVOV O
TPOG TOVG AOEAPOVS LoV Kai EIME AVTOIG
avafoive Tpog TOV TaTéEPA OV Kol TTEPO
VUGV, Kol Odv pov kol Oedv LUDV. EpyeTat
Mopia 11 Maydainvn droayyéAhovca Toig
paonraic 6t Eéopake oV Koprov, kai tadta
gimev avTi.
XOoPOx

Ao6&a cot, Kopie, 50&a oot

ANT A TATAYTTIT

PRIEST: Peace be with all.

CHOIR: And with your spirit.

PRIEST
The reading is from the holy Gospel according
to John.

DEACON: Let us be attentive.

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST (from the altar table)
Eothinon 8
John. 20:11 — 18

At that time, Mary stood weeping outside the
tomb, and as she wept she stooped to look into
the tomb, and she saw two angels in white,
sitting where the body of Jesus has lain, one at
the head and one at the feet. They said to her,
“Woman, why are you weeping?” She said to
them, “Because they have taken away my Lord,
and I do not know where they have laid him.”
Saying this, she turned round and saw Jesus
standing, but she did not know that it was Jesus.
Jesus said to her, “Woman, why are you
weeping? Whom do you seek?”” Supposing him
to be the gardener, she said to him, “Sir, if you
have carried him away, tell me where you have
laid him, and I will take him away.” Jesus said to
her, “Mary.” She turned and said to him in
Hebrew, “Rabboni,” which means Teacher. Jesus
said to her, “Do not touch me, for I have not yet
ascended to the Father; but go to my brethren
and say to them, I am ascending to my Father
and your Father, to my God and your God.”
Mary Magdalene went and said to the disciples,
“I have seen the Lord,” and she told them that he
had said these things to her. [RSV]

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

Drmianmn



AINAL INSZL L L

Avdaotacw Xpiotod Beacdpuevot,
npockvvioopey Ayov Kopiov Tncodv, tov
pévov avapdptntov. Tov Zrowpodv cov, Xpioté,
TPOCKLVODEV Kol TNV dyiav 6ov dvactacty
vuvodpey koi So&alopev: ov yap £l Ocog UV,
€KTOG 6oL dAAOV 0VK OfdaLEY, TO dVOoUd GOV
ovopdlopev. Agdte mhvteg ol moTol,
TPOCKLVICOUEV TNV ToD Xprotod dyiav
dvaotacty: idod yap RAOE S16 Tod Zrawpod yoapd
&V OA® T@ KOGU®. ALl TOVTOG EDAOYODVTEG TOV
Kvprov, dpvodpev v avactacty ovtod:
Xtavpov yap vropeivag o1’ uag, Bovato

Odvotov diecev.

XOPOX
Yohpog N” (50).

Hyog B’. (i tiic époouddoc)
’ I : Anoov pe, 6 Oedc, kot TO péyo Eledg
o0V Kol Kotd TO TAR00G T®V oiKTIppdV

oov EEAAenyoV TO AVOUN LA LLOV.

"Enti mielov TADVOV pe amo g avopiog pov
Kol Ao TG Quoptiog Lov Kabapiody Lie.

‘Ot Vv dvopiov Hov €ym YIVOOK®, Koi 1)
apoptio Hov EvOmdv pov €6t SamovToC.

Yol uove froaptov, Kol T Tovnpov EVOTIOV
ooV émoinoa’ OmmG av SkawOT g €v Toic Adyolg
ooV, Kol VIKnomng &v @ kpiveohai oe.

‘To00 yap v avopioig cuveAnEonv, Kai v
apoptiong Ekiconcé pe 1 URTNP Hov.

‘To00 yap aAndeiay ydmmooc: ta adnia Kol
TO KPOQLOL THC GOPIOC GOV EONAMGAC LOt.

‘Pavtieic pe Yooonw, Kai kabapiodncopar

TAVVEIC pe Kol VIEP Y1ova AgvkavOncopat.

AKOVTIEIG pot AyoAMocy Kol EDPPOGVLVNV*

AyOAMACOVTOL OGTEN TETOMEIVOUEVA.

nLADLK

Having beheld the Resurrection of Christ, let
us worship the holy Lord Jesus, the only sinless
one. Your Cross, O Christ, we venerate, and Your
holy Resurrection we praise and glorify. For You
are our God; apart from You we know no other;
we call upon Your name. Come, all faithful, let
us venerate the holy Resurrection of Christ; for
behold, through the Cross, joy has come to the
whole world. Ever blessing the Lord, let us
praise His Resurrection; for having endured the
Cross for us, He destroyed death by death.

[GOA]

CHOIR
Psalm 50 (51).

Mode 2. (or the Mode of the week)
ave mercy on me, O God, according to
H Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my

transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified in

Your words, and overcome when You are judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.

Behold, You love truth; You showed me the

unknown and secret things of Your wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I will
be cleansed; You shall wash me, and I will be

made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness;

my bones that were humbled shall greatly



AmdoTpEYOV TO TPOCHOTOHV GOV GO TMV
AUOPTIOV POV Kol TAcOG TOG AVouinG LoV
gEareyov.

Kapdiav kabapav kticov &v éuoi, 6 Oedc,
Kol Tvedpo eV0EG Eykaivicov €v Tolg £YKATOIG
Hov.

M0 dmoppiymng pe Amd 10D TPOCHTOV GOV
kol 0 [Tvedpd cov 10 dytov pun avtavéAng an’
guod.

Am600¢ pot TV dyaAriocty Tod cwTnpiov
OO0V KO TVEVLLOTL YEUOVIKGD GTAPLESV LIE.

ABAE® AVOOVG TOC 0000C GOV Kol AoePETS
€Ml 0€ £MOTPEYOLOL.

‘Pdcai pe €& aipdtov, 6 Ocog, 0 Odg TG
ocwtpiog Hov dyoAldostol 1| YAOGGA LLov TV
dkalocHVNV GOv.

Kvpte, T xeidn pov dvoi&elg koi 10 otoua
LoV avoyyeAel v aivesiv cov.

‘Ot ei N0éAc0g Bvuoiav, Edmka GV

OAOKAVTOUATO OVK EDOOKNGELC.

Ovucia @ Oed TVEDO GLVTETPIUUEVOV”
KopOioV GUVTETPIUUEVV KO TETOTEWVOUEVIV O
®e0¢ 0vK E£0VOEVAGEL.

Aydabovov, Kopie, €v Ti} e0doKig cov TV
210V Kol oikodoundntm ta teiyn Tepovcainp.

Téte evdoknoelg Busiov dikatoovvng,

AvaPopav Koi OAOKAVTOUATO.

dTE Avoicovotv £ml 10 BuelaeTPLOV 6
Téte dvoicovoty €t t0 Bucio 10V GOV
uoécyove. Kai Eréncdv pe, 6 Ogog.
‘Towopera tod Tprwdiov.
AdEa. "Hyog mh. &',
1 fig uetavoiog GvolEov pot moiag Zooddtas

rejoice.

Turn Your face from my sins, and blot out all

my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit.
I will teach transgressors Your ways, and the

ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God, the
God of my salvation, and my tongue shall greatly

rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give it;
You will not be pleased with whole burnt

offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit, a

broken and humbled heart God will not despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure to

Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Then You will be pleased with a sacrifice of
righteousness, with offerings and whole burnt

offerings.
Then shall they offer young bulls on Your

altar. And have mercy on me, O God. [sAAS]

Idiomela from the Triodion.

Glory. Mode pl. 4.
£\ pen to me the gates of repentance, O Giver



1 opOpilet yap 10 TvedUA LoV, TPOG VAOV TOV
ay1ov cov, vaov eEpov 10D cON0TOS, OAOV
Eomhouévov: GAL’ ig oiktippov Kabapov,

VoTAYYV® ooV EAEEL.

Kai viv. 'O avtdc.
fic cotpiog edBvvOV pot tpifovg, Oeotdke:
T aioypoic yop Kateppdnwaoa, TNV Yuynv
apoptiong, mg pabdums Tov Biov pov, dHAov
gkdomavnioogc, Toig oaig mpeoPeiong pooai e,

naong axkabapciog.

Id16perov. "Hyog k. B’
2riy. EAénoov ue, 0 Oog, kato 0 UEya EAEOS
000, Kol K0T, TO TAHOS TV OIKTIPUDY 60D

éEaleryov 1o avounua pov.

0 AN 0T TOV TETPAYUEVAOV LLOL SEWVDV,
EVwodV 0 TOAOG, TPEU® TNV QoPepdv
nuépav g kpicemg dALL Bappdv €ic 10 Eleog

i edomhayyviog cov, dg 6 Aawid Bod cot

"EAéNcoV pe 0 Odc, Katd 10 puéya 6ov EAe0G.

IEPEYZ

YHoov 6 Oe0c TOV Aadv 6oV Kal EDAGYNCOV
TNV KAnpovouioy cov: &nickeyat TOV KOGLOV GOV
€v €LEéel Kal OIKTIPUOTS DYMGOV KEPUS YPLOTIOVAV
0pB0dOEMV Kol KaTATEYOV £’ NUAG TO EAEN GOV
T4 TAOVGL

npecPeiong TG TavaypAvTov dEGToivNg NUAV
®eotoKOoV Kol dstmapBivovr Mapiag, duvapel Tod
Tipiov kot {womotod Xtavpo, TPOsTACinlg TMV
TIW®V ETOVPAVIOV SVVAUE®V ACOUATOV, IKEGTOIS
TOD TIUiov £vEOE0L TPOPNTOV TPOSPOLOL KOl
Bortiotod Twdvvov, TV ayiov EvodEmv Kal
TOAVEVPNL®V ATOGTOA®V, TOV &V AYi01 TATEPDV
NUAV HEYOA®V iEPOPY DV KOl OIKOVUEVIKDV
ddackdrlmv Baotleiov Tod Meydiov, I'pnyopiov
100 ®eordyov kai Todvvov 10D Xpvoootdpov,
Abavaciov kai Kvpidiov, Todvvov tod EAenpovoc

U of Life, for early in the morning my spirit
hastens to Your holy temple, bringing the temple
of my body all defiled. But as one
compassionate, cleanse me, I pray, by Your

loving-kindness and mercy. [sDJ

Both now. Same Mode.
G uide me in the paths of salvation, O

Theotokos, for I have befouled my soul
with shameful sins and I heedlessly squandered
all of my life’s resources. By your intercession

deliver me from every uncleanness. (D]

Idiomelon. Mode pl. 2.

Verse: Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my

transgression.

hen I ponder in my wretchedness on the

many terrible things that I have done, I
tremble for that fearful day, the Day of
Judgment. But trusting in the mercy of Your
compassion, like David I cry to You, “Have
mercy on me, O God, according to Your great

mercy.” (D]

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with mercy and
compassion. Raise the Orthodox Christians in
glory, and send down upon us Your rich mercies:

through the intercessions of our all-immaculate
Lady Theotokos and ever-virgin Mary, by the
power of the precious and life-giving Cross, the
protection of the honorable, heavenly, bodiless
powers, the supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist, the holy,
glorious, and praiseworthy apostles, our fathers
among the saints, the great hierarchs and
ecumenical teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasius,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs of



natplopy®v Ahe&avopeiag Nikordov tod &v
Mbvpotg, Znvpidwvog éntokomov Tpuvbodvroc, Kai
Nexkrapiov [evtandiemg t@v Bovpotovpydv: TV
ayiov €voocmv peyaropaptopov I'empyiov Tod
TPOTMALOPApOL, Anuntpiov T0d ppofAntov,
Oe0dmpov Tod THP®VOG, O0dDPOL TOD
otpatnAdtov, Mnva tod Bavpatovpyod: TdV
iepopaptopmv Xapordaurovg kai EAevbepiov, Tig
aylag Evoo6&ov LEYOAOUAPTVPOC KAl TTOVEVPTLLOV
Evonuiog 1@V ayiov EvooEmv paptopmv OEkhag,
BapBapoc, Avactaciog, Aikotepivng, Kvploxfg,
dwtewviig, Mapivng, [apaokeviic kai Eiprivng tdv
ociov Kol 0eo0popmv TaTéEpOV UGV (ToD dyiov ToD
vaod)' Tdv aylov kol dikaiov Ocoratdpov Toakeip
kol Avvng, tod Ociov ITatpoc nudv Todvvov, Tod
Tuyypagéng tig KAipakog, o0 kai thv pviunv
EMTELODUEY" KOl TAVTOV GOV TAV AyimV:
iketevoUEV o€, Love Tolvédee Kopte,
EMAKOVCOV UMV TAOV AUAPTOADY SEOUEVOV GOV
Kol EAENGOV NUAG.
XOPOZX: Kvpie, éréncov. (1)

IEPEYZ

"EAéetl kol oiktippois kol priovOpomig Tod
ovoyevodc cov Yiod, ped’ od edAoyntog &l, oV T
navayi® Kol ayodd koi {momoid cov ITvedpartt, viv
Kol Ael Kol €ig TOVG advaG TOV didVOV.

XOPOZX: Aunyv.

O Aoog tororon dra v O Qony.
ATAKONOX
Trv ®€otdKoV Kol PNTEPQ TOD PMTOG £V DUVOLG

TIUDVTEG LEYOADVOLEV.

XOoPoOx
‘Qon 0.
Meyolvovaprov. "Hyog 8.

2tiy. Meyaivver i woyn pov tov Kopiov, koi
nyoiiioce to TVeDUG (ov ETL T Oed T owTijpl
HO.
r I 1 v e tépay TdV XepovPeip, kol

€vooLotépav, AcVYKPITMOG TOV ZePUQEipL,

Vv adeBopws, Ocov Adyov texodoav, Tnv

Svtmc OcoTOKOV, G€ LEYOADVOLEV.

Alexandria, Nicholas, bishop of Myra, Spyridon,
bishop of Trimythous, Nektarios of Pentapolis, the
wonderworkers; the holy, glorious, great martyrs
George the triumphant, Demetrios the myrrh-
streamer, Theodore the soldier, and Theodore the
general; Menas the wonderworker; Charalampus
and Eleutherius, the hieromartyrs; the holy,
glorious, and victorious martyrs; the glorious great
Martyr and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Catherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi and
Irene; our venerable and God-bearing fathers; (local
patron saint); the holy and righteous ancestors of
God Joachim and Anna; our devout father John
Climacus, the author of the Ladder, whose memory
we celebrate, and all Your saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear us
sinners who pray to you and have mercy on us.

CHOIR: Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love for
humankind of Your only-begotten Son, with whom
You are blessed, and Your all-holy, good and life-
creating Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR: Amen.
Stand for the singing of Ode ix.

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR
Ode ix.

The Magnificat. Mode 4.
Verse: My soul magnifies the Lord, and my

spirit has rejoiced in God my Savior. [NKIV]

reater in honor than the Cherubim, and in
G glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word. and are truly Theotokos. You do



2tiy. ‘Ou énéfieyev Emi v tomelvawory Tijg
000G 0DTOD " 100D Yap, 6o TOD VOV UoKaplodol
ue waooi ol yeveal.
T nv Ty tépay TdV XepovPeip, kol
€vooLoTtépay, AcVYKPITMG TOV ZePUQEipL,
Vv adeBopwe, Oedov Adyov texodoav, THv

Ovtwg Oe0TOKOV, GE LEYOADVOLLEV.

2tiy. ‘Ou émoinaé uoi ueyaieio 6 Avvorog,
Kai Gyiov 1o Gvouo, o0tod, Kol 10 A0 avToD Eig

YEVEQY, Kal YEVEQY TOIS POLOVUEVOILS QUTOV.

r I 1 v e Tépay TdV XepovPeip, kol
€vo0LoTépay, AcVYKPITMG TOV ZePUQEip,
Vv adeBopwe, Oedv Adyov texodoay, THV

OVt Oe0TOKOV, GE LEYOADVOLLEV.

2rtiy. Enoinoe kparog év fpoyiovt avto,
O1ECKOPTIIOEY VTEPNPAVODS OLOVOLY KOPOLOS
oOTADV.
T NV TeTEPAY TAOV XepovPeip, kol
€vo0LoTépay, AcVYKPITMG TOV ZePUQEIM,
™V adeBopwe, Oedov Adyov texodoav, THV

OvImG Oe0TOKOV, G HEYOAOVOLEY.

2tiy. Kobeiie ovvaarog dmo Opovav, kol
Dyaoe TomEIVOVG, TEIVAVTOS EVETANTEY Gyafdv,

Kol TAovTodVTAC éCameotelle KEVOUC.

r I 11V tyetépay tdv XepovPeip, kol
€vo0LoTépPaY, AcVYKPITMG TOV ZEPUQEIM,
Vv adeBopwc, Oeov Adyov tekodoav, TNV

OvImG Oe0TOKOV, G HEYOADOVOLEV.

2xiy. Avtelafero lopani maidog oo,

n-~ rn N 20 A

we magnify. [GOASD]

Verse: For He has regarded the lowly state
of His maidservant; for behold, henceforth all

generations will call me blessed. [NKJV]

reater in honor than the Cherubim, and in
G glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You do

we magnify. [GOASD]

Verse: For He who is mighty has done great
things for me, and holy is His name. And His
mercy is on those who fear Him from generation

to generation. [NKIV]

reater in honor than the Cherubim, and in
G glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You do

Ww¢E magnify. [GOASD]

Verse: He has shown strength with His arm,
He has scattered the proud in the imagination of

their hearts. [NKJV]

reater in honor than the Cherubim, and in
G glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You do

Ww¢E magnify. [GOASD]

Verse: He has put down the mighty from
their thrones, and exalted the lowly. He has filled
the hungry with good things, and the rich He has

sent away empty. [NKIV]

reater in honor than the Cherubim, and in
G glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You do

wW¢E magnify. [GOASD]

Verse: He has helped His servant Israel, in

7 rrre TT 7



LVIOUNVOaL EAEODS, KOUWS EAGANTE TEPOG TOVS

THotépag nuav, @ Afpadu, kai 1@ omepuoti

00T00 ¢ aldvog.

T NV TIOTEPAY TOV XepovPeip, kol
€vo0LoTéPaY, ACVYKPITMG TOV ZEPUPEIM,

v adeBopwe, Beov Adyov tekodoav, TNV

OvImG Oe0TOKOV, 08 PEYOAOVOLEV.

Qo 0°. Katapaoio. "Hyog d'.
N A TG YNYEVIG, OKIPTAT® TM TVEVLLOLTL
AOUTALOOVYOVEVOG, TTOVIYVUPILETM OE,
adrov Nowv @voig yepaipovoa, Td iepd
Bavpdoia thg Ocopntopog, kai fodtm: Xaipoig

nappokdpiote, Ocotdke Ayvn deumdpOeve.

IEPEYZ

"Ett kai €11 €v giprvn Tod Kvpiov denbdpev.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ
Avtiiafod, cdcov, EAENcov Kol dtapOAaLoV

NUag, 6 Oedg, 1 off YaprTL.

XOPOZX: Kvpie, EAéncov.

IEPEYZ

T Tavayiog, dypavtov, DTEPELAOYNUEVNC,
Evd6Eov, deomoivng MUV Oeotodkov Kol
aewmapOévov Mapiog HETO TAVTOV TOV Ayimv
LVNHOVEVGOVTES, £0VTOVG Kol AAAMAOVG Kol TGOV
v Lonv Mudv Xplotd 1® Ocd topadopeda.

XOPOX: Xoi, Kvpte.

IEPEYX

‘Ot 6¢ aivodol waoat ai Suvapelg Tdv
oVPOVAV Kol 6ol TV 86&av avaméumovot, t@ [Tatpi
Kol T® Yi® kol @ ayio [Tvedpott, vOv Kol del kol
€1g TOVG aidVag TV dLOVOV.

XOPOX: Apnyv.

T~ o~ —

rememorance oj r1ls mercy, as rie Spoke 1o our

fathers, to Abraham and to his seed forever.

[NKJV]

reater in honor than the Cherubim, and in
G glory greater beyond compare than the
Seraphim; you without corruption gave birth to
God the Word, and are truly Theotokos. You do

we magnify. [GOASD]

Ode ix. Katavasia. Mode 4.
11 you born on earth, * with festival lamps
A in hand, in spirit leap for joy; * and all you
the heavenly angelic orders, join in and
celebrate; * and honoring the sacred wonders of
the Mother of God, * sing the joyful salutation,
“O rejoice, * Theotokos, all-blest, ever-virgin

pure!” [GOASD]

PRIEST
Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST
Help us, save us, have mercy on us, and protect
us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For all the powers of heaven praise You, and to
You they offer up glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR: Amen.

M~
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Y yobdte Koprov tov @dv fudv kol

TPOCKVVEITE TG VTOTOSI® TAV TOdDV 0TOD.
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Tig Oktonyov - - -
‘E€amocTtethdpiov.
To H 'E®0uwvov.

"Hyog B’. Toic MabOnraic ovvélOwpuey.

A Vo Ayyéhovg BAEyaoca, Evdobev Tod
pvnuetov, Mapia éEemAntieto, Koi Xplotov
ayvoodaoa, ¢ Knmovpov Emmpata’ Kopie mod 1o
oo, Tod ITnocod pov tébekoc; kKANoel 6& TodToV
yvodoa, givat odTdv, TOV Zotiipa froves Mn
pov dntov, Tpog Tov [atépa dmeip, ging 10ig

AOEAPOTS [LOV.

Tod ‘Ociov.
Tod Tpuwdiov - - -
‘E&amooteriaprov. Tod Tprwdiov.

"Hyog B’. INvvaixes drovtioOze.

T oD KOoHoV TV e0mabela, Mg poxdnpav
g€éxlvac, Kol dTpo@ig TV capKa, Lopdvag
avekaiviocag, yoyig Tov tovov ‘Octe, kai 66&av
KOTETAOVTNGOG, OVPAVIOV AOIJILE™ 010 1) TOoT)

npecPedv vIEP NUAV Todvvn.

Oczotokiov.

"Hyoc B’. I'vvaixeg drovtioOize.

I ( vpiwg OeotdKov o€, OLOAOYODUEV

CHUIR
Mode 2.
Holy is the Lord our God. (2)

Exalt the Lord our God, and worship at the
footstool of His feet.

[SAAS]

For He is holy.

From Octoechos - - -
Exaposteilarion.
Eothinon 8.
Mode 2. Let us in faith.

Toic Maéntaic ouvéABwpuev.

mazed was Mary Magdalene, * seeing two

Angels sitting * inside the tomb. Then
unaware * that it was Christ, she asked Him, *
“Tell me, sir, where have you taken * the body of
my Jesus?” * as if He were the gardener. * He
said her name, and then she recognized Him; *
and she heard the Savior say, “Do not touch me.
* Go, tell my brethren that I am * ascending to

our Father.” [GOASD]

For the Devout Man.

From Triodion - - -
Exaposteilarion. From the Triodion.

Mode 2. O Women, hearken.
lvvaikeg dxoutioOnte.

ou spurned the comforts of the world * as
Y being sources of distress. * The flesh you
withered by fasting, * Devout one, thus renewing
* the vim and vigor of the soul. * O father ever-
mem’rable. * And you became exceeding rich *
in heavenly glory. Therefore * cease not for us

interceding. (D]

Theotokion.

Mode 2. O Women, hearken.

ruvaikeg dkoutioOnte.

n Lady, we confess that you * are Theotokos



AW Aéomowva, 01 Ol 60D GECMOGEEVOL KO YOP
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Ytavpod TOV Bdvatov, Tpog EavTov 8
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avevonuodpev IapbHéve.

Oi Aivol. "Hyog mA. &".
l I doa von aivecdto tov Kvplov. Atveite
1oV KVplov €k t@v oOpav®dv: aiveite avtov

€V 10ig VyioTolc. Xoi mpémel Duvog 1d Oed.

ﬁ ivelte avTodV, TOVTEG Ol dyyelotl avTod”
aiveite a0ToOV, TAGAL 0l SUVAUELS OO TOD.

Yol pémel VUvog 1@ Ocd.

Ailveite avtdv fiAog Kail oedqvn, aiveite adTOvV TavTo T
Gotpa Kol 0 PAOG.

Aivelte avtov ol 00povol TdV 00pavdY Kol T VO®P TO
VIEpGve TV ovpavdv. Aivesdtmoay 0 dvopa Kupiov.

‘Ot adtdg £lme, Kol &yevijnoay, adTog dveteilato, kol
éxticOncav.

"Eotnoev avta €ig tov aidva Kol €ig Tov aidva 10D
ai®vog mpootaypa £0€T0, Kol 00 TapEAELGETAL.

Aiveite tov Kopov €k Tiig yiic, dpbicovteg kai Tdoot
afvocot.

Idp, yahala, 1OV, KPOGTAAAOG, TVEDLO KATALYIOOC, TAL
notodvTa Tov Adyov avTod.

Ta 6pn kol Tavteg ol fovvoi, EOAa kapmoPdpa Kol
nacol KES3POt.

Ta Onpia Kol TavTo T0 KTV, EPTETA Kol TETEWV
TTEPMTAL.

Bootheic iig viig Kol mhvteg Aaot, dpyovieg Kol mivteg
Kptradi yig.

Neaviokot kai TapBévol, Tpecfutepot LETH VEOTEP®V
aiveshtooov t0 dvopa Kvpiov, 611 Hymbn 16 dvopo avtod
pévov.

H é€opordynoic avtod £mi yiic Kol o0povod. kol Vydoet
Kképog Aood avToD.

“Y uvog ndiot toig 6ciolg avtod, Toig violg Topani, Aad
€yyiCovtt a0Td.

"Acate 1 Kvupio dopa kavov, 1) oiveoic avtod &v
EkKAnoig 6cimv.

EdepavOnte Topank ént 1@ motjoavtt adtodv, Kol ol
viol Z1ov dyolbcbocoy €mi 1@ BacIAEl adTdV.

\_/ lit’rally. * Through you we have our
salvation, * for you ineffably gave birth * to God
who neutralized the force * of death by being
crucified. * Thus He attracted to himself * the
companies of devout monks, * with whom we

laud you, O Virgin. [SDJ

Lauds. Mode pl. 4.
I et everything that breathes praise the Lord.

Praise the Lord from the heavens, praise
Him in the highest. It is fitting to sing a hymn to
You, O God.

[SAAS]

P raise Him, all you His angels; praise Him,
all you His hosts. It is fitting to sing a hymn
to You, O God.

[SAAS]

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars and
light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the
deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which
perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all judges
of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them

praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a
people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly
of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the
children of Zion greatly rejoice in their King.
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NUAV.

5 I4
Hyog mh. &°.
Aivelte avtov gl Taic dvvaoteialc avTon,
aiveite adToV Kata 10 TAO0G THS Ueyaiwatvyg

avTOD.

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall greatly

rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the
peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with

fetters of iron.
From Octoechos - - -
Resurrectional Stichera.
Mode pl. 4.
To fulfill among them the written judgment:

[SAAS]

this glory have all His holy ones.

ord, even though You were standing at The
L Pavement * and Pontius Pilate was judging
You, * still You were seated with the Father * on
the throne, from which You never left. * And
when You rose from the dead * as God, in Your
benevolence, * You freed the world from the
devil’s bondage, * as our Savior most

compassionate. [GOASD]

Mode pl. 4.

Praise God in His saints, praise Him in the

firmament of His power. [SAAS]

ord, even though You were buried as a

mortal * in a sepulcher by Jewish men, *
yet a guard of soldiers was watching * over You
as though a sleeping king. * As the treasure
house of life, * they made it secure with a seal. *
But You rose, and You have granted * our souls

incorruptibility. [GOASD]

Mode pl. 4.
Praise Him for His mighty acts; praise Him

according to the abundance of His greatness.

[SAAS]
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"Hyog k. 8°. Q2 100 mapadsov.

Aiveite o0T0V Vv TOUTTAVQ KOl YOp®, aiveite
avToV &V Y0poais kol opyave.
H drep Todavvn “Octe, damavtog aAnO®G,

10D OgoD &V T AAPLYYL, TG VYDCELS

EPeEPES, LEAETMV TPAKTIKAOTATO, TO Oe0TTVELGTAL,
AOy1o Thvooe, Kal TV €kelbev, dvamnydlovoav,
YOPLV ETAOVTNGOC, YEYOVAS LOKAPLOG, TMV
acepfdv, Tavtov Ta fovieduota,

KOTOGTPEYAUEVOG,.

Aiveite obtov v koufoltoig ebnyorg, aiveite
avtov &v koufaloig dlatayuod. Ildoa wvon
aiveodtw tov Kopiov.

I I drep Toavvn ‘Octe, damavtog aAnd®dS,
10D Og0D &V TQ® AAPLYYL, TOG VYDCELS

EQEPEC, LEAETMV TPOKTIKMTOTO, TO OEdTVEVGTO,

ord, You have given us Your Cross as a
L weapon * against the devil, our enemy. *
He is gripped with fear and he trembles, * for he
cannot bear to see its might, * because it raises
the dead; * it neutralized the power of death. *
Therefore we worship You and honor * Your

burial and resurrection. [GOASD]

Mode pl. 4.

Praise Him with the sound of trumpet, praise

[SAAS]

Him with the harp and lyre.

our Angel, who announced Your
Y resurrection, * on the one hand frightened
* the soldiers guarding Your tomb, O Lord, * on
the other hand he said to the women, * “Why do
you seek the living among the dead? * As God,
He has risen, * and He has granted life to the

entire world.” [GOASD]

From Triodion - - -

Stichera. For the Devout Man.

Mode pl. 4. What a paradoxal.
'Q 100 mapadoéov.

Praise Him with timbrel and dance, praise

[SAAS]

Him with strings and flute.
I I oly father John, as one devout, * the

exaltations of God * were at all times the
property * of your throat in very truth, * as you
studied and practiced well * the God-inspired
sayings, as one all wise. * You were enriched in
your soul by the divine * grace welling up from
them. * And becoming blessed you fully
destroyed * the malicious purposes * of all

impious men. (D]

Praise Him with resounding cymbals, praise
Him with triumphant cymbals, let everything that

[SAAS]

breathes praise the Lord.
I I oly father John, as one devout, * the

exaltations of God * were at all times the

property * of your throat in very truth, * as you
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studied and practiced well * the God-inspired
sayings, as one all wise. * You were enriched in
your soul by the divine * grace welling up from
them. * And becoming blessed you fully
destroyed * the malicious purposes * of all

impious men. (D]

Verse: Blessed is the man who fears the
Lord; he will delight exceedingly in His

commandments. [SAAS]

oly father John, most glorious, * you shed
H a well-spring of tears, * and your soul thus
was purified; * you propitiated God * by your
standing in prayer all night. * Thus given wings,
you ascended to His love * and to His beauty, all
blessed as you are; * which now you worthily *
are enjoying endlessly as you rejoice * with your
fellow athlete-monks, * O godly-minded Saint.

[SD]

Verse: Precious in the sight of the Lord is the
death of His holy one.

I l oly father John, as one devout, * when you
had lifted your mind * unto God on the

[SAAS]

wings of faith * you despised the turbulence * of
the world and its transience. * And on your
shoulders you took up your own Cross * and
followed after the Lord who sees all things. *
Then the unruly flesh * you subordinated to your
pious thought, * through ascetic exercise, * by
the divine Spirit’s might. (D]

From Triodion - - -

Glory. From the Triodion.

Mode 1.
ome, let us labor in the mystical vineyard,
C producing fruits of repentance within it -
not laboring for things that are eaten or drunk,
but by prayer and fasting attaining the virtues.
By such will the Lord of the labor be pleased,

and He will grant them the denarius, by which

Ha rancnmco cnnle fram tha Aaht af cin far Ha
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oe&1d tod Tlatpdc, Kai ELEncov Nuag.

‘Ot 60 &l povog Ayiog, ob &l povog Kopiog,
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alone is greatly merciful. [GKD]

From Octoechos - - -

Both now. Theotokion.

‘— 7 ou are supremely blessed, O Virgin
Theotokos. For through Him who from

you became incarnate, Hades has been captured,
and Adam has been called back; the curse has
been killed, and Eve has been freed; death has
been put to death, and we have been brought
back to life. Therefore we extol Him and cry out,
“O Christ our God, You are blessed, for so was

[GOASD]

Your good pleasure. Glory to You!”
Stand for the Great Doxology.

Great Doxology

G lory be to You who showed the light.
Glory in the highest to God. His peace is

on earth, His good pleasure in mankind. (D]

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You for

Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler over
all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ; and
You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the Father,
who take away the sin of the world, have mercy

on us, You who take away the sins of the world.

Accept our supplication, You who sit at the

right hand of the Father, and have mercy on us.

For You alone are holy, You alone are Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the Father.

Amen.

Every day I will bless You, and Your name

will I praise to eternity, and to the ages of ages.
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EvLoymtog £, Kbpte, 6 Ocog tédv Motépmv
NUGV, Kol aivetov kol 0e00EAGHEVOV TO dvoud
o0V €ig ToVG aidvac. Apunv.

I'évorto, Kopie, 10 Ehedg cov €0’ uag,
KaBanep NAmicapey €ni 6€.

Edloyntoc i Kopie, didatdv pe ta
JKodUATH GOVL.

Evloyntog el Kopie, 81806V pe ta
SKUOUATH GOV.

Edloyntog i Kopie, didatdv pe ta

JKodUATH GOVL.

Kopie, xataeoyn éyeving fuiv €v yeved kai

veved. By eino Kopie, EMéncov ue, lacon tv

Yyuynv pov, 6t Uaptov cot.

Kopie, mpdg o€ katépuyov. Aldagdv pe tod
TolElv 10 0£ANUé cov, &T1 oY €1 6 O£dC pov.

‘Ot napa oot Tnyn Lofig, &v Td poTi Gov
oyoueda pdc.

[Mopdtevov 10 ELedc 6oL TOTC YIVOGKOVGT

OE.
Ay10¢ 0 Ocdg, Ayrog Toyvpdc, Ayrog
ABdavatocg, EAéncov Nuac. (3)

Ao Tatpi kol Yid kai Ayio [Tvevpartt.

Kai vdv xai det, Kai €ig Tovg aidvag tdv
aldvov. Auny.

Ayrog ABdvartog, EAENcov MUAC.

Ay1og 6 ®ebdg, Ayog Toyvpods, Ayrog
ABdvatog, éAéncov NUAC.

Meta 10 téAog tijc Aododoyiog Aéyouev Tpomapiov
Avaortaoyov.

1‘HXOQ 0. (4 tijc épdouddoc.)
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without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name to

the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we have

set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. | said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for [ have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in Your

light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit.

Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Holy Immortal, have mercy on us.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us.

After the Doxology, sing the following Resurrectional
Troparion.

Mode 4. (or the Mode of the week)
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U IUEPUV OWLIPLL LW KOO LW YEYUVEV.
Acouev T® AVOSTAVTL €K TAPOL Kol

apymy® thg Long MUV Kabehadv yap T® Bovato

1OV Bavatov, TO Vikog EdmKeV MUiv, Kol 10 péya

&\eoc.

H EKTENHZ

AIAKONOX
"‘EAéncov nuag, 0 Oedg, katd 0 péyo EAeds
o0V, de6pEDd GOV, EMAKOVCOV Kol EAENGOV.

XOPOZX: Kvpie, éréncov. (3)

AIAKONOX
"Et1 deopebo vrep @V e0oePDdV Kol
0pB0dOGE®V YpLoTIOVDV.

XOPOZX: Kvpie, Eréncov. (3)

ATAKONOX
"Et1 deopebo vmep 100 ApylemioKonmov NUAV
(0€lvog).

XOPOZX: Kvpie, Eéncov. (3)

AIAKONOX

"Et1 debpueba VEP TV ASEAPRV UDV TV
iep€mv, iEpopoVAY®OV, S10KOVOV Kol LovaydV Kol
Thong ¢ &v Xp1ot@d MUAV AdEAPOTNTOC.

XOPOZX: Kvpie, Eéncov. (3)

AIAKONOX

"Et1 deopeba vmep léovc, Lofic, eipnvng,
VYeing, coTNpiog, EMOKEYEMG, GLYYOPNGEMS Kol
APECEMC TAV AUAPTIAV TOV 00VA®MV TOD B0,
TAVTOV TV e00EPMV Kai 0pBoddE®V YpLoTIoOv®dY
TAV KOTOIKOVVTMOV KO TOPETIONUOVVI®V €V Th
TOAEL TOOTY), TOV EVOPLTDV, EMTPOTOV,
oLVOPOUNTOV Kol Aplep®T®dV TG ayiag ExkAnociog
TadTNG.

XOPOZX: Kvpie, éréncov. (3)

AIAKONOX

"Et1 deopebo vmep TV poakapiov Kol
aelpvnotev KTitopwv g ayiag Exkinoiog (1 Thg
ayilog povig) TanTng Kol HIEP TAVI®V TOV
TPOOVATAVCAUEVOV TOTEPOV KOl AOEAPAV UGV,
TOV £vOAdE e0GEPDS KEWEVOV Kol OTOVTOYOD
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world. Let us sing to Him who resurrected

from the tomb and is the Author of our life. For,

destroying death by death, He gave us the victory

and the great mercy. (D]

LITANY OF FERVENT SUPPLICATION

DEACON

Have mercy on us, O God, according to Your
great mercy, we pray You, hear us and have mercy.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for pious and Orthodox
Christians.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for our Archbishop (name).

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for our brethren: the priests, the
hieromonks, the deacons, the monastics, and all our
brotherhood in Christ.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for mercy, life, peace, health,
salvation, protection, forgiveness, and remission of
the sins of the servants of God, all pious Orthodox
Christians residing and visiting in this city: the
parishioners, the members of the parish council, the
stewards, and benefactors of this holy church.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and for all
our fathers and brethren who have fallen asleep
before us, who here have been piously laid to their
rest, as well as the Orthodox everywhere.



0pB0dOEWV.

XOPOX: Kvpie, Eéncov. (3)

ATIAKONOX

"Et1 dedpueba VEP TAV KOPTOPOPOHVTOV Kol
KOAMEPYOUVT®OV &V TA AYi® KOl TOVEETT® VoD
TOVT®, KOTIOVTOV, YUALOVTOV Kol VTEP TOD
TEPLEGTATOG A0oD, TOD ATEKOEYOUEVOL TO TOPA GOV
péya Kol TAovG1ov EAE0C.

XOPOX: Kvpie, Eéncov. (3)

IEPEYZ

Ot éhenuov Kol erAdvipomog Ocog VTAPYELS,
Kol ool TNV d6&av avoméumopev, Td [Matpl kol T@
Yi® kol @ ayio [Tvevpart, viv kol del kol ig Tovg
aidvag TV aidvVov.

XOPOZX: Aunyv.

TA NAHPQTIKA

ATAKONOX
[Minpodoopev TV E0Ovy 6Enoty NUAV TO
Kvpio.

XOPOX: Kvpie, EAéncov.

AIAKONOZX
Avtihopod, cioov, Eréncov kal dtapviatov
Nuag, 6 Oedg, T ot xaprrt.

XOPOZX: Kvpie, Eréncov.

AIAKONOX
Trv Nuépav nacav tereiav, ayiav, eipnvikny

Kol avopdptnTov Topd tod Kvpiov aitmompebda.

XOPOX: [Topdoyov, Kopte.

AIAKONOX

Ayyehov giprvng, ToTOV 60NYOV, POAOKO TV
YOy®V Kol TOV 6OUATov UV Topd 1od Koupiov
aitnoopeda.

XOPOX: [Topdoyov, Kopte.

AIAKONOX

Zuyyvouny Kol Aeecty TV QUopTIAV Kol TV
TANUUEANUATOV HU®VY Tapa Tod Kvupiov
aitnoopeda.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

DEACON

Again we pray for those who bear fruit and do
good works in this holy and all-venerable church,
for those who labor and those who sing, and for the
people here present who await Your great and rich
mercy.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

PRIEST

For You are merciful and benevolent God, and
to You we offer up glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

CHOIR: Amen.

LITANY OF COMPLETION

DEACON
Let us complete our morning prayer to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON
Help us, save us, have mercy on us, and protect

us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.

DEACON
That the whole day may be perfect, holy,
peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.



XOPOX: [Topdoyov, Kopte.

ATAKONOX
Td KaAd Kol GOREEPOVTA TOIG WYLYAIG MUV Kol
glpnvny 1@ kooue moapd tod Kvpiov aitnompeda.

XOPOZX: [Tapacyov, Kopie.

ATAKONOX

Tov dmoéAomov xpovov Tiig LoTic UV v
elpnvn xai petovoiq éktelécan mopd tod Kupiov
aitnoopebda.

XOPOZX: [Tapacyov, Kopie.

AIAKONOX

Xpiotiava o 1A TiG {ofic NUdV, dvaddvva,
Aavemoioyvuvto, sipnviKa Kol KaAnv dmoloyiay v
éni 100 poPepod Pripatog Tod Xp1otod
aitmompeda.

XOPOZX: ITapdaoyov, Kopie.

AIAKONOX

Ti¢ Tavayiog, dypavtov, HTEPELAOYNUEVNC,
EvO6EoL, deomoivng NUAV Oeotokov Kol
aewropfévov Mapioc LETA TAVTOV TAV Ayimv
LVNHLOVEVGOVTES, £0VTOVS Kol AAAMAOVG Kol TGOV
v {ony Hudv Xp1otd 1@ Ocd topabopeda.

XOPOZX: Xoi, Kopre.
IEPEYZ

‘Ot Oedg €Léovg, oikTIppdV, Kol erAavOpomiog
VAPYELS, KOl GOl TNV 0OENV AVATEUTOUEY, TQ
MMotpi kol @ Yid xoi Td ayio [Tveduatt, vov kol
ael Kol €1 ToG aidvag TV aidvov.
XOPOZX: Aunyv.
IEPEYZX: Eipnvn mdot.

XOPOX: Kai t® mvevpati cov.
ATAKONOX

Tag kepaiag MUV @ Kuplo khivouey.
XOPOX: Xoi, Kupte.

IEPEYZ (xopunhoedvmg)

Kopie dyte, 0 év Dynloig katotk@v Kol TO TAmeva,
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CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

For that which is good and beneficial for our
souls, and for peace for the world, let us ask the
Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

That we may complete the remaining time of
our life in peace and repentance, let us ask the
Lord.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

And let us ask for a Christian end to our life,
peaceful, without shame and suffering, and for a
good defense before the awesome judgment seat of
Christ.

CHOIR: Grant this, O Lord.

DEACON

Remembering our all-holy, immaculate, most
blessed, and glorious Lady, the Theotokos and ever-
virgin Mary, with all the saints, let us commend
ourselves and one another and our whole life to
Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST

For You are the God of mercy and compassion
and love for humankind, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to ages of ages.

CHOIR: Amen.
PRIEST: Peace be with all.
CHOIR: And with your spirit.
DEACON

Let us bow our heads to the Lord.
CHOIR: To You, O Lord.

PRIEST (in a low voice)
Holy Lord, who dwell in the highest and look upon the
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EQOPMV KOL T() TOVIEPOPED GOV OUUOTL ETPAETOV ETL TACAV
Vv KTiow, ool EKAivopey TOV avyéva TiG Woyiig Kol ToD
ohpatog Kol 5edpedd cov, Gyie ayiov: "Extevov v xeipd
GOV TNV AdpaTov & Ayiov KOTOKNTNPiov Gov Kol EDAOYNGOV
mhvTog NUAG Kol €1 TL NUAPTOLEY EKOVGIMG T} AKOVGIMG, MG
ayaBog Kol pLavOpwTog O0g cLYXDPNCOV, dSWPOVUEVOS
MUV T EyKOG e Kol DITEPKOGHLO. Ayadd Gov.
IEPEYZX (ixgovoc)

20V yap €011 10 EAeelv kal omiey NUag, 0 Ocog
NUOV, Kal ool TV d6&av avorépmopev, 1@ [latpl
Kol T® Yi® kol @ ayio [Tvedpott, vOv Kol del Kol
€lg ToVG aidvac TOV aidvVoV.

XOPOX: Aunyv.
IEPEYZX: Zooio.
XOPOZX: Aéomota dyle, EDAOYNGOV.

‘O ®v edloyntog Xp1otdg 0 Oeog HUdV
Tavtote, VOV Kol ael Kol €i¢ ToVg aidvog TV
alOVOV.

XOPOX: Apnyv.

ITPOEXTOQX ij ANAINQXTHX

Yrepemoat Kvplog 6 Ogog v ayiov kai
AUOUNTOV THOTY TAOV V6ROV Kol OpHodOEDY
xPLoTIOV®V GVV Ti] ayig avtod MeydAn ExkAnocig
Kovotavivovndrewc, 1) iepd MUV ApyIETIGKOTT,
[t} dylg Mntpomddretl Tadtn] Kol tf) TOAEL TOOTY €iG
aldVag aOVOV.

XOPOZX: Aunyv.

Trv Tetépay tdv XepovPeip, kol
EVO0EOTEPAY, AGVYKPITOC TOV TEPAPEILL, TNV
ad1pBopwc, Ocov Adyov Tekodoay, TNV OVImG
®eotdKOV, GE PLEYOADVOLEV.

Ao6&a TTatpi kol Yi kai ayio [Tvedvpott. Kai
VOV Kol Gel Kol €ic TOVG aidVoS TOV aidvmy. AUny.

Kopte, édéncov. (3) EvAdynoov.

IEPEYX

A6&a 6ot 6 Oedg UdV, d0&a oot

‘O dvaotag €k vekpdv, XproTtdg 0 GANOvog
Oed0¢ NUDV, Taig TpeoPeiang TH TavoypAvVIOL Kol
TOVOUOUOL ayiog adTtod Mntpdc, duvdpel Tod
Tipiov kol {womotod Xtavpod, TpooTaciong T®V

b} o b} 4

numole and ObServe all creatlon with Your all-seeing eye, 1o
You we bow the neck of soul and body, and we pray You,
Holy of holies: Extend Your invisible hand from Your holy
heavens and bless us all. And as good and benevolent God,
forgive us any misdeeds we committed voluntarily or
involuntarily, and grant us Your blessings in this world and in

the next.

PRIEST (aloud)

For Yours it is to show mercy and to save us, O
our God, and to You we offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever and
to ages of ages.

CHOIR: Amen.
PRIEST: Wisdom.
CHOIR: Holy master, bless.

Blessed is Christ our God, the One who is,
always, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

HIERARCH or READER

The Lord God make firm the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, together
with the Holy and Great Church of Christ of
Constantinople, our Sacred Archdiocese, [this Holy
Metropolis,] and this city, to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the Word,
and are truly Theotokos. You do we magnify.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Lord, have mercy. (3) Father, bless!

PRIEST
Glory to You, our God, glory to You.

May He who rose from the dead, Christ our
true God, through the intercessions of His all-pure
and all-immaculate holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection of the
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TIOV ETOVPAVIOV OVVAUEDV ACOUATAOV, TKEGLOG
10D TIiov, EvOOEOL, TPOPT|TOV, TPOIPAOLOV Kol
Bortiotod Twdvvov, v ayiov Evodémv Kal
TOVELPNLOV ATOCTOA®V, TV dylov vooEmv Kal
KOAAWVIK®OV paptOpov: TdV 06iov Kol Ogopdpov
TaTEPOV NUAOV" (Tod aryiov Tod vaod) Tdv dyimv
Kol dikaimv Ogomatopwv Toakeip Kol Avvng, To0D
‘Ociov [Tatpog udv Toavvov, Tod Zuyypagémg
i KMpakog, o0 kai v pviuny émitelodpev: koi
VIOV TOV ayiov, EAencal kal ool NUdg, MG
ayabog kol euhavOpwmog kai Elenumv Oedc.

AU goy®v TdV ayiov Tatépov udv, Kople
‘Incod Xpiote 6 Oedc, EAéncov NUAS.

XOPOZX: Aunyv.

nonoraole, boalless powers oI neaven, tne
supplications of the honorable, glorious prophet
and forerunner John the Baptist, of the holy,
glorious, and praiseworthy apostles, of the holy,
glorious, and triumphant martyrs, of our righteous
and God-bearing fathers, (local patron saint); of the
holy and righteous ancestors of God Joachim and
Anna, our devout father John Climacus, the author
of the Ladder, whose memory we celebrate, and of
all the saints, have mercy on us and save us, as He
is good, benevolent, and merciful God.

Through the prayers of our holy fathers, Lord
Jesus Christ our God, have mercy on us.

CHOIR: Amen.



